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B  
 

Der Beliebte  
 

Das B ist im Hochschwäbischen deutlich beliebter wie das P. Viele hochdeutsch 
mit einem harten P beginnende Wörter beginnen hochschwäbisch mit einem wei-
chen B. Auch in der Wortmitte steht das beliebte bb statt pp.  
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Wörterbuch  

 
b, B <be̠>  
bäbä!*  Ausruf der Abscheu  
babbela*  
babbeln  
bäbbern*  
Baby <be̱bi>  
 
Babyfläschchen  
Bach  ↔ backen swb  
Bachbett <~bätt, mit ä>  

Bachel*  Schimpfwort  
 → Allmachts~* Elativ 
Bachlauf  
Bachstelze <bạchschtälzĕ>  

 
 

B  
G  
G  
W  
A  
W  
 

G  
S  
 
 

S  

b, B <be̠>  
bäḅä!  kindersprachl für schmutzig, dreckig  
bạbbela ['babela:]  kindersprachl f. leergegessen  

bạbbla – bạbbled  
bäḅbora – bäḅbored  swb f. erste kindl. Sprechlaute  

1. genuin Kẹndle dim;  
2. hdtb Ba̠by n ['bɛ:bı:] <bä̠bi>, ~, ~le  

Fläṣchle dim; Schẹbble Schöpplein dim  
Bạch m, Bäc̣h, Bäc̣hle  
Bạchbedd <~bedd mit e> n, ~or, -  
Bạchl m, ~, -  swb f. Dummkopf  
 Allmachds~ m, ~, -; iSv Riesendummkopf 
Bạch~laof m , ~laef, -  
Bạchsdälz f, ~a, -  

Backaktion  
Backblech  
Backe f  
backen  s. → bähen swb  
 → auf~ 
 jemandem eine backen*  
 er ist nicht richtig gebacken!*  
Backenzahn  
Bäcker  ↔ Becken swb  
 
 ich gehe zum Bäcker  

Backerbse  
Bäckerei  
Bäckerin  
Backhaus  
Backmulde  
Backofen  
Backpulver  
Backsteinkäse*  Limburger Käse  

W  
A  
G  

AG  
 
 
 

 
WA  

 
 

W  
A  

WA  
W  
A  
A  
A  
A  

Bạcheds~e f, ~a, -  
Bạchbläch n, ~, -  
Bạgga m, ~, Bäg̣gle  Genus wie ahdt  
bạcha1 – bạcha  unr  
 a. z-swb ụffbacha; b. sw-swb ụffbäja aufbähen  
 äbbor oena bacha  jdm eine Ohrfeige geben  
 där isch edd richdich bacha!  iSv der spinnt!  

Bạgga~zã m, ~zẽ, -  
1. genuin Bẹgg2 +a m, ~a, -  Wort ist gesamtoberdt;  
 meist hdtb Beͅggor m, ~, -  
 i gang zom Begga  

Sụbbakiachle Suppenküchlein dim  
Beggore̠i f, ~a, - 
genuin Bẹgg~e f; ~ena, -; meist hdtb Bẹggore f  

Bạchheisle dim  
Bạchmold f, ~a, -  
Bạchofa m, ~efa, -  
Bạchbulfor n, -, -  
Bạchsdoekäs m, ~, -  
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Wortfamilie „Bad“: Zusammengesetzte Substantive werden genuin ohne Fugen-e gebildet.3  

Bad <a lang>  
Badehose  
Bademantel  
Bademeister  
Bademütze  
baden  
 → Hinabbaden*  

Badetäschchen*  

 
 
 

A  
W  
G  
 

B  

Ba̠d [ba:d] n, Be̠dor, Bä̠dle  
Ba̠dhos4 f, ~a, Ba̠dhesle  
Ba̠dmandl m, ~mendl, -  
Ba̠dmåesdor m, ~, -  
Ba̠dkabb f, ~a, -  
ba̠da – ba̠ded  
 Na̱bada ['na:ba:dã̭]  Großes Ulmer Stadtfest  

Ba̱ddäschle dim  swb f. → Kulturbeutel  
 
Baden  
Baden-Württemberg  
 <badn-wüṛtĕmbärk>  

Badener; ~in  

A  
 
 

 
W  
W  

Ba̠den <ba̠dǎ>  
Baden-Wüṛttemberg [badã̭ʹvirdã̭bärg]  
 <badăwịrdăbärg>  

1. allg. Ba̠denor m, ~, -; ~e f, ~ena, -;  
2. abschätzig Badẹnsor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
 und Gä̱alfiaslor5 m, ~, -  Gelbfüßler  

 
Wortfamilie „Bad“: siehe oben unter → Bad.  

Badewanne  
 → Kleinkinderbadewanne  

Badewasser  

 Ba̱dwann6 f, ~a, -  
 Ba̠dwennle dim  

Ba̠dwassor n, -, -  
 
badisch  
baff  
 da bin ich ganz baff!  

bäffen*  
 → an~  

 
W  
G  

ba̠disch  
ăwäg̣g  
 då benn-e jå gạnz ăwäg̣g!  

bäf̣fa – bäf̣fd  swb iSv jmdn anschnauzen  
 ã̠~  

Bagage  Lumpenpack  
Bagatelle <bagatäḷlě>  
Bagger  
Baggerfahrer  
Baggerschaufel  
baggern <bạggăn>  
 → aus~  

W  
 
 
 
 

G  

Baga̠sch f, ~a, -  franz. Lw.  
Bagatäḷl f, ~a, -  
Bạggor m, ~, ~le  dim f. Kinderspielzeug  
Bạggorfaaror m, ~, -  
Bạggorschaufl f, ~a, -  
bạggora – bạggored  
 a̠us~  

bähen*  
 

Bähmull*  → Mull swb  

AS  
 

B  

bä̱ja – bä̠jed  sw-swb und ost-swb7 f. Teigwaren  

 aufbacken, erwärmen  

Bä̠hmull f, ~a, ~mulle  schnell beleidigter u.  
 wehleidiger Mensch  

Bahn  
Bahndamm  
bahnen  
Bahngleis  
Bahnhof  
Bahnhofsgaststätte  
Bahnhofsunterführung  
Bahnschranke  
Bahnsteig  
 
Bahnstrecke  
Bahre  

A  
 

B  
A  
A  
S  
S  
S  
W  
A  
G  

Bã̠ f, Bã̠na, Bẽ̠nale  ↔ Bohne dim swb  
Bã̠~damm m, ~demm, -  
sw-swb bã̠na – bã̠ned  spez. f. Schnee räumen  

Bã̠glåes n, ~, -  
Bã̠~hof m, ~hef, ~hefle  
Bã̠hofsgasdsdedd~e f, ~a  
Bã̠hofsondorfirong f, ~, -  
Bã̠schrangg f, ~a, -  
1. alt genuin Blạddform f, ~a, -   engl. platform;  
2. neu hdtb Bã̠sdåeg m, ~, -  
Bã̠sdregg~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
Ba̠ar f, ~a, -  ↔ Paar swb  

Bakelit <i lang>, Werkstoff  
Balance <balã̠se, balạngse>  
balancieren  
bald <bạlt>  
Bälde; in ~  
Baldrian  
 

AS  
A  

AS  
 

W  
A  
 

Bakelịtt n, -, - <bakelịdd, i kurz>  
Bala̠nce f, -, - <balã̠s>  
balangsi̠ra – balangsi̠rd  
bạld [bald] – bẹldor – bẹldesda  
demnäg̣gsd; hdtb falsch enn Beͅlde  

Bạldriã m, -, -  
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Balg  ↔ Balken  
 → Blasebalg  

balgen; sich ~  
Balingen  
Balken  ↔ Balg  

Balkon  

B  
 

G  
 

G  
WA  

Bạlg m, Bälg~, -  swb iSv abgezogener Tierhaut  

 Blåsbalg  

bạlga – bạlgd; sich ~  
Ba̱lingen <sw-swb mit Endung -a ͂̆ >  

Bạlga m, Bäḷga, -  pl mit Umlaut  
Verạnda [feʹrãnd~a:] f, ~ [~ã̭], -;  
 meist hdtb Balkõ̠ m, ~, -   

1Ball <a kurz>, Spielgerät  
Ball spielen  
2Ball  Veranstaltung  
Ballen  
 → Heu~, Stroh~  

 
AG  

 
B  

Ba̠l m, Bä̠l, Bä̱le <a/ä lang; hdtb kurz>  
ba̠la – ba̠led  
Bạll m, Bäḷl, -  Wort hdtb  
Bạlla m, ~, -  1. runder Gegenstand; 2. Rausch  

 Ha̠e~; Sdra̠o~  
ballern <bạllǎn>  
Ballon   

G  
A  

bạllora – bạllored  
Ballo ̠  m, ~, Ballẽ̠le   

Balsam  
balsamieren  
Balthasar  
Balz  
balzen 

 
 

WA  
 

G  

Bạlsam m, -, -  
balsami̠ra – balsami̠rd  
Bạlthes  vgl. franz.  Balthys  

Bạlz f, ~a, -  
bạlza – bạlzd  

bampen  genußvoll essen (!)  
banal  
Banalität  

B  bạmba – bạmbed  allg für koten (!)  
bana̠l  
Banalite̠d f, ~a, -  

Banane <bana̱nĕ>  
Bananeneis(creme)  
Bananenkiste  
Bananenmilch  
Bananenshake <~sche̱k>  

AS  Bana ̠ n [bãʹnã:n] f, ~a, - <bãnã̱n>  
Bana ̠ na|eis n, ~, -  
Bana ̠ nakisd f, ~a, -  
Bana ̠ namilch f, -, -  
Bana ̠ nashake n, ~, - <~scheik>  wie engl.   

1Band m <bạnt>, Buch  
2Band n <bạnt>, Stoffstück  
3Band f <bäṇt>, Musikgruppe  

A  
A  
A  

Bạnd m, Bẹnd, Bẹndle  
Bạnd n, Bẹndor, Bẹndale  
Bạnd [bend] f, ~, - <bẹnd, hdtb mit ä>  

Bandage  Verband  
bandagieren  
1Bande  Personengruppe  
 
2Bande  Spielfeldbegrenzung  
Bändel  
bandeln  
Banderole  
bändigen <~gn, ~cht>  

S  
S 
W  
G  
 

A  
AG  

 
AG  

Banda̠sch f, ~a, -  
bandaschi̠ra – bandaschi̠rd 
1. Blå̠s f, ~a, -;  
2. hdtb Bạnd~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  

Bạnd~e f, ~a, -  Wort hdtb  
Bẹndl m, ~, -  ↔ Pendel swb  
bạndla – bạndled  
Bandero̠l f, ~a, -  
bẹndicha – bẹndichd <n-swb immer ch>  

Bandit <i lang>  
bange  Adv; mit Endungs-e  
bangen  

A  
GA  
G  

Bandịtt +a m, ~a, - <bandịdd, i kurz>  
bạng ohne Endungs-e – bẹngor – bẹngsda  
bạnga – bạngd  

1Bank f  Geldinstitut  
2Bank f  Sitzgelegenheit  
 
Bankräuber  
bankrott  

 
AG  

 
AS  

Bạngg f, ~a, -  
a. z-swb Bã̠g m, Bẽ̠g, Bẽ̠gle; b. sw-swb Bã̠k, Be̱ k, 
Be̱̱͂ kle; genus genuin m8, hdtb falsch f  
Bạngg|raebor m, ~,-  Wort hdtb  
bang|grọdd  

Bann  
bannen  
 → ver~  

 
G  

Bạnn m, ~, -  
bạnna – bạnnd  
 vor~  

bar  
Bär <bä̱ă>  
Baracke  
Bärendienst  
Bärendreck* <~dräck>  

Bärenfell <~fäll>  

 
 
 

AS  
S  
S  

ba̠r  
Bä̠r +a m, ~a, ~le  ↔ Paar swb  
Barạgg f, ~a, -  
Bä̠radenst m, ~, -  
Bä̠radrägg m, ~, -  allg süddt f. Lakritze  
Bä̠rafäll n, ~, -  
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Bärenhöhle  
Barett <baräṭt>  
barfuß  
Bargeld <ba̱rgält>  
bärig <ch, ge>  
Bärin  
Bärlauch  Pflanze  
barmherzig <ch, ge>  
Barometer <~me̱tǎ>  
Barras  Militär  
1barren*  
 miteinander ~  
2Barren  Turngerät  
Barrikade  
Barsch  
Bart <ba̠ăt>  
bärtig <bä̱ǎdich, ge>  
Barzahlung  

AS  
AS  
A  

AS  
G  
  

S  
GS  
AS  

 
 
 

 
 
  

AS  

Bä̠raheele f, -, -  Ausflugsziel auf d. Schwäb. Alb  
Baräṭt n, ~, -  
båṛfuas, auch båṛfess  
Ba̠rgäld n, ~or, -  
bä̠rich, ~che <n-swb immer ch>  
Bä̠r~e f, ~ena, -  
Bä̠rlaoch m, ~, -  
barmhäṛzich, ~che <n-swb immer ch>  
Barome̠dor n, ~, -  
Bạrras m, -, -  
bạrra9 – bạrred   
 middanandor ~  neckisch spielen, z. B. v. Kätzchen  

Bạrra m, ~, -  
Barrika̠d f, ~a, -  
Bạrsch m, ~, -  
Ba̱ard [ba:rd] m, Bä̠ard, Bä̠ardle  
bä̠rdich, ~ che <n-swb immer ch>  
Ba̠rzaalong f, ~, - 

Base  Tante  
 
 → Dötes~  

Bass  Singstimme  
basta!  
basteln  
 

Bastler  
 

Bastlerin  

 
G  
 

 
 

AG  
 

A  
 

A  

1. alt Ba̠s f, ~a, -  dim lexikal. → Cousine;  
2. meist hdtb Dand~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
 Dedesbas  

Bạss m, Bäṣs, -  
bạsda! <bạschda>  
bäṣdla10 <bäṣchdla, mit ä> ['bɛʃdlã̭] – bäṣdled  
 hdtb falsch bạsdla  

Bäṣdlor <bäṣchdlŏr> ['bɛʃdlo̭r] m; ~, -  
 hdtb falsch Bạsdlor  

Bäṣdlor~e f, ~ena, -  hdtb falsch Bạsdlore  
Bataillon  
Batenge*  
batten*  
 das hat gewirkt!  

Batterie  
Batteriefach  
Batteriewechsel  

A  
 

G  
R  

 
A  

Battaillo ̠  n, ~, - <baddailio̱̱͂ >  

Badẹngg11 <badẹng-g> f, ~a, -  Schlüsselblume  
bạdda – bạdded  swb iSv wirken12, taugen  
 dees hådd fae bạdded!  

Baddori̠ f, ~a, ~le  
Baddori̠~fach n, ~fechor, ~fächle  
Baddori̠wäggsl m, ~, -  

 
Diphthonge „au“ [ou] und „ao“ [ao]: Hochdeutsch wird immer „ao“ gesprochen, aber irritierend 
immer „au“ geschrieben. Dies gilt auch dort, wo nachfolgend nicht darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch dagegen wird sprachgeschichtlich korrekt zwischen „au“ und „ao“ differenziert, 
und ebenso zwischen deren Umlauten „ei“ und „ae“. Die Schreibung folgt dieser Differenzierung.  

Bau <ba̱o>, Gebäude, Tierhöhle  

Bauarbeiten  
Bauarbeiter  

AS  Ba̠u [bou] m, Be̠i [beı], -  swb nur f. Tierhöhle  
Ba̠uarbaeda pl  
Ba̠uarbeidor m, ~, -  Wort hdtb  

Bauch <ba̱och>  
 
Bauchnabel  
Bauchpflatscher*  
 

Bauchschmerzen  

A  
W  
W  

WB  
 

W  

Ba̠uch [boux], m, Be̠ich [beıç], ~le  
 scherzh Rạnza m, ~, Rẹnzle  
Nä̱bele dim  
Ba̠uchbfladdschor m, ~, -  schmerzhafter Aufprall 
 auf dem Wasser  
Ba̠uchwae n, -, -  scherzh. Rạnzawae n  

bauen <ba̱oĕn>  

 → ab~; auf~; ein~; zusammen~  

Bauer <ba̱oă, ohne r>  
 
 

Bäuerchen  
Bäuerin  
Bauernbrot  

AG  
 

A  
A  
 

AG  
 

B  

ba̠ua ['bouã̭] – ba̠ud  
 a̠a~; ụff~; a̠e~; zse ̠ ma~  

a. z-swb Ba̠uor ['bouo̯r] +a m, Ba̠ura, -;  
b. sw-swb Ba̱ur ['bouṛ] +a m, Ba̠ura, -;  
 <z-swb mit leichtem o, sw-swb mit silbischem r>  
Be̱iorle dim  Aufstoßen bei Kleinkindern  
Be̠ir~e ['beıre] f, ~ena, -  
Ba̠urabrod n, ~, -  
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Bauernbüblein*  
Bauernhaus <ba̱oănhaos>  
Bauernopfer  
Baugenehmigung  
Baukran  

 
 

A  
G  

Ba̱urabiable dim  swb f. Traubenhyazinthe  
Ba̠ura~haus n, ~heisor, ~heisle  
Ba̠uraobfor n, ~, -  
Ba̠ugenemichong f, ~a, - <n-swb immer ch>  
Ba̠ugrãna13 m, ~, -   

Baum  
 
 → Stamm~  

Bau|markt  
Bau|maßnahme  
Baumgrundstück  
Baumhaus  
Baumschule  
Baumstumpf  
Baumstütze  
Baumwart  
Baumwiese  
Baumwolle  

A  
 
 

A  
S  
W  
W  
 

W  
 

A  
W  

Bo̱om14,15 m, Be̱em, Be̠emle; vgl.  niederl. boom 
 (gespr. bu̠um); hdtb falsch Ba̠om, Ba̠em, Ba̠emle  
 Sdạmm~  

genuin Ba̠umärgd m, ~, -  Sg hdtb Ba̠umargd  
Ba̠umasnãm f, ~a, -  
Bo̱omsdiggle dim  
Bo̱omheisle dim  
Bo̱omschual f, ~a, -  
Bo̱omsdomba m, ~, -  
Bo̱omsdizz f, ~a, -  
Bo̱omwaard m, ~, -  
Bo̠omsdiggle dim  
Ba̠omwolla f, -, -  Wort hdtb  

Bauplan  
Bauplatz  
Bausch  
bauschen  
 → auf~  

Baustelle  
Bauunternehmen  
Bauzaun <ba̱ozaon, 2xao>  

 
 

A  
AG  

 

 
A  
A  

Ba̠u~blã, ~blẽ, -  
Ba̠u~blazz m, ~bläzz, ~bläzzle  
Ba̠usch m, Be̠isch, -  
bauscha – bauschd  
 ụff~  

Ba̠usdell f, ~a, -  
Ba̠u|ondornema n, ~, -  
Ba̠u~zãõ ['boutsão ̯ ] m, ~zãẽ, -  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

beabsichtigen  
 was beabsichtigen Sie zu tun?  

beachten  
beachtlich  
 eine ~e Anstrengung  

W  
 

W  
W  

vọrhao vorhaben – vọrgheed  
 wa mechded-Se do̱a? was möchten Sie tun?  

usr z. B. mit wia vo̱rgschriba o. ä.  
gha̠erich gehörig  
 a gha̱ericha Ã̱sdrengong  

 
beamen  
Beamer <bi̱ma>  

Beamter  
Beamtin  
beanspruchen  
beantragen  
bearbeiten  

G  
S  
 
 
 
 

S  

be̠ama ['bi:mɐ̱̯͂ ] – be̠amd  
Be̠amer ['bi:mo̯r] m, ~, -  
Beạmd~or m, ~e, -  Wort hdtb  
Beạmd~e f, ~ena, -  Wort hdtb  
beã̠sbrucha – beã̠sbruchd  
beã̠draga – beã̠dragd  Vb regelm.  
be|ạrbaeda – be|ạrbeided  Wort hdtb  

beben  
Beben  

G  be̠ba – be̠bd  
Be̱ba n, ~, -  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

bebauen  WG  iborba̠ua – iborba̠ud  z. B. ein Grundstück  
 
Becher <bäc̣hă>  
Becherboden  
bechern <bäc̣hăn>  
Becken <bäc̣kn>  

S  
 

AGS  
A  

Bäc̣hor m, ~, ~le  
Bäc̣hor~boda m, ~beda, -  
bäc̣hora – bäc̣hored  
Bẹgga n, ~, -  ↔ Bäcker swb  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

bedächtig  
bedanken, sich ~  
 vergiss nicht dich zu ~!  

bedauerlich  

 
 
 

W  

dussmã̠  von franz doucemant   
bedạngga – bedạnggd, sich ~  
 sag ao Dạnggschee!  

scha̱d16  
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bedecken  
bedrucken  
bedrücken  
 das bedrückt mich  

WG  
 

W  

zu̠adegga – zu̠adeggd  
bedrụgga – bedrụggd  Wort hdtb  
drụgga – drụggd  
 dees drụggd-me  

beehren  
beeilen; sich ~  
 beeil dich!  

beeindruckend  
 ~ groß  

beenden  
 er hat seine Arbeit beendet  

beengt <bĕ-äṇkt>  
 hier geht es beengt zu  

beerdigen <bĕ-e̱ădign>  
 

Beerdigung  
 
 an der ~ teilnehmen  

AS  
W  
 

W  
 

W  
 

W  
 

W  
 

WG  

be|ä̠ra [beʹ|ɛ:rã] – be|ä̠rd  Wort hdtb  
nå̠ramacha – nå̠ragmachd; dabfor mạcha  
 mach nå̠ra!, mach dabfor!  

gha̠erich gehörig  
 ~ grạos  

ụffhaera midd – ụffghaerd  aufhören  
 är hådd ụffghaerd midd schaffa  

bhä̠b [phε:b]; 1. wie hdt; 2. spez. f. geizig  
 då̱ gåd s bhä̱b zua  

vorgra̠ba vergraben – vorgra̠ba  Vb unr  
 hdtb falsch be|äṛdicha  

Le̠ich f, ~ena, -  pl Leicha s. → Leiche swb;  

 hdtb falsch Beärdichung  
 uff d Leich gao  

 
Beere f  
beerschwarz*  Elativ  
Beet  
 → Gemüse~  

Beete*, Rote ~  Gemüse  

G  
A  
 
 

W  

Be̠er [be:r]  genus z-swb m, sw-swb f, ~a, ~le  
beerschwa̠arz17  swb f. tiefschwarz  

Be̠ed n, ~, ~le  
 Gmi̠as~  

meist Raode Ri̱aba pl; sw-swb Raode Rãna pl  
 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

befangen  Adj  
Befehl  
befehlen  
 
befestigen <běfäṣtign, běfäṣticht>  
 

befolgen  
befremden <bĕfräṃdn>  
befremdlich <bĕfräṃtlich>  
befristen  

 
W  
W  
 

A  
 

W  

befạnga  Wort hdtb  
1. allg Ã̠weisong f, ~a, -; 2. militärisch Befä̠l m,~, -;  
1. allg ã̠weisa anweisen – ã̱gwiisa; 2. militärisch 

befä̠la – befo̠la  
befẹsdicha <schd> [beʹfeʃdiçã̭] – befẹsdichd  
 <n-swb immer ch>  
usr., z. B. mạcha – gmạchd  
befrẹmda – befrẹmded  
befrẹmdlich  
befrịsda <schd> – befrịsded  

begegnen, sich ~  
 sie ist mir auf der Straße b.  
 sie sind sich begegnet  

begehren  
begießen  z. B. Blumen  

Beginn  
beginnen  
begnadigen  
begnügen, sich ~ mit   

W  
 
 

W  
W  
W  
W  
A  
W  

vorkọmma – vorkọmma, ănandor ~  Vb unr  
 se isch-mor uff-dor Sdrås ~  
 se send ănandor vorkọmma  

ha̠o wella – ha̱o wella haben wollen  
sbre ̱ za <schb> sprenzen – gsbre̱̱͂ zd  
Ã̠~fang m, ~feng, -  
ã̠fanga – ã̠gfanga  Vb unr  
begna̠dicha – begna̠dichd <n-swb immer ch>  
zfri̠da*, ~ sae midd  zufrieden sein mit;  
 hdtb falsch sich begnịaga mit   

begraben  
Begräbnis  
begradigen  
begreifen  gedanklich  
 
begreiflich  
begrenzen <běgräṇzt>  
Begründung  
 

begrüßen  

W  
WG  

 
W  
W  
W  
A  
W  
 

W  

vorgra̠ba vergraben – vorgra̠ba  Vb unr  
Le̠ich f, ~ena, -  pl Leicha s. → Leiche swb  
begra̠dicha – begra̠dichd <n-swb immer ch>  
1. vorsda̠o– vorsdạnda verstehen, Vb unr;  
2. kapi̠ra – kapi̠rd  
vorsdẹndlich  
begrẹnza – begrẹnzd  
U̠rsach f, ~a, -; Ã̱lass Anlass m, Ã̠läss, -  ;  
 hdtb falsch Begrịndong  

1. allg Grissgọdd saa Grüßgott sagen;  
2. förml begri̠asa – begri̠asd  Wort hdtb  
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behalten  
behandeln  
Behandlung  
beheb*  Adj  
 

beheben  
behelfen, sich ~  
 → unbeholfen  Adj  

beherbergen  
behilflich, jemandem ~ sein  
 könntest Du mir beim Auf-  
 schreiben ~ sein?  

behindert  
behutsam  
behüten  
 behüte dich Gott  Gruß  

A  
 
 

W  
 

 
A  
 

W  
W  
 
 

A  
W  
A  

bhạlda ['phaldã̭] – bhạlda  Vb unr  
behạndla – behạndled  Wort hdtb  
Behạndlong f, ~a, -  Wort hdtb  
bhä̠b18 [phɛ:b]  
 swb iSv 1. lokal eng, knapp; 2. v. Personen geizig  

behe̠ba – beho̠ba  Vb unr  
bhäḷfa ['phεlfã̭] – bhọlfa, sich ~  Vb unr  
 õ̠bholfa  

ọndorbrenga unterbringen – ọndorbråchd  Vb unr  
äbbor häḷfa; hdtb behilflich sae  
 kẽ̠dsch-mor hälfa ụffschreiba? 
 

behẹndored  Wort hdtb  
vo̠rsichdich, ~che  <n-swb immer ch>  
bhịada ['phiã̭dã̭] – bhịaded  
 bhiad-di ['phiã̭di:] Gọdd  

 
ei – ai: Hochdeutsch wird immer „ai“ gesprochen, aber ebenso irritierend immer „ei“ geschrieben. 
Dies gilt auch dort, wo nachfolgend nicht ausdrücklich darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch dagegen wird sprachgeschichtlich korrekt differenziert zwischen „ei“ [eı], „ae/åe“ 
[ae/ɒe], sowie „oe“ [oe] (z-swb) bzw. oa [oa ̭̃ ] (sw-swb). Die Schreibung folgt der Aussprache.  

bei <ba̱i>  
Beichte  
beichten <ba̱ichtn>  
beide  
beidseitig <ba̱idsaitich, ~ge>  
beiderseits <ba̱idăsaits, 2x ai>  
Beifall  
1Beige*  Stapel  
2beige  <be̱sch, bä̱sch>, Farbton  
beigen*  
Beigeschmack  
 die Sache hat einen ~  

Beihilfe  
Beil  
Bein  
 
 
beinahe  Adv  
 es wäre ~ schiefgegangen  

beipflichten <i kurz>  
Beirat  
beisammen  
beiseite  
 etwas ~ legen  ansparen  

Beispiel <ba̱ischpil>  
beißen <ba̱isn>  
 zer~ 

Beißkorb  
Beißzange  
 

Beistand  
beistehen  
Beitrag  
Beitritt  
1Beize  Jagd mit Jagdvögeln  
2Beize  Lauge  

A  
AG  
AG  
A  

AS  
A  
 

W  
 

WG  
W  
 

 
AG  
W  

AGW  
 
 
 

AG  
 

W  
W  
 

A  
G  
 

A  
A  
 

A  
 
 
 

A  
 

be̠i  
Be̠ichd~e f, ~ena, -  Wort der e-Dekl  
be̠ichda – be̠ichded  
bå̠ede  
bå̠edseidich, ~che <n-swb immer ch>  
bå̠edorseids  
Be̠ifall m, -, -  
1Be̠ig f, ~a, ~le  swb für Stapel  
2be̱ige <be̱sch, immer mit e> 
be̠iga – be̠igd  swb für stapeln; ↔ beugen swb  
Gschmäg̣gle dim  
 dui Sạch hådd a Gschmäg̣gle 
Be̠ihilf f, ~a, -  
Be̠il n, ~, Be̠ile; dim ↔ Beule dim swb  
1. Oberfuß: Fu̱as m, Fi̱as, ~le  
2. iSv Knochen: a. z-swb Bo̱e n, Bo̱enor, Bo̱ele;  
 b. sw-swb Bo̱a n, Bo̱anor, Bo̱ale  
schi̠r; schi̠rgar; baldvoll  hdtb falsch be̱inå  
 s´ wär schi̠rgar dornä̠abedganga  

be̠ibfliichda – be̠ibfliichded <i lang>  
Be̠iråd m, ~räd, -  
beianạndor [beiã̭ʹnãndo̭r]  
uff d Se̠id  
 äbbes uff d Se̠id doa  

Be̠isbil n, ~, - <be̠ischbil>  
be̠isa – bịssa  Vb unr  
 vor~ 

Be̠is~korb m, ~kerb, -  
Be̠iszang f, ~a, -  
 1. Werkzeug; 2. scherzh. f. keifige Frau  

Be̠isdand m, ~sdend, -  
be̠isdao – be̠igsdanda  Vb unr  
Be̠i~drag m, ~dräg, -  
Be̠idridd m, ~, -  
1Bå̠ez f, ~a, -  
2Bå̱ez f, ?, -  Wort der e-Dekl?19  
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3Beize*  Kleine Gastwirtschaft  
beizen  

 
G  

3Bå̠ez f, ~a, -  
bå̠eza – bå̱ezd  swb nur iSv 2Beize vorkommend  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

bekämpfen  
bekannt  
 das ist doch allgemein bekannt!  

Bekannter m; ~e f  
bekennen  
 
Bekleidungsgeschäft  
bekommen  
 Ärgor ~  

bekreuzigen  

AS  
 
 

 
W  
 

W  
WG  

 

A  

bekẹmbfa – bekẹmbfd  
bekạnnd  Wort hdtb  
 dees wå̱esd-mor doch!  Das weiß man doch!  

Bekạnnd~or m, ~e, -; ~a f, ~e, -  
1. allg usr. zu̱asdemma zustimmen o. ä.  
2. v. e. Schuld zu̱agäa zugeben  Vb unr   
Glå̠edor~lada m, ~läda, -  
gri̠aga – gri̠agd; hdtb falsch bekọmma20  
 Ergor ~ 

begre̱izicha – begre̱izichd <n-swb immer ch>  
Belag  
belebt <bele̱pt>  
Beleg  
 
belegen  

 
A  

Bela̠g m, Belä̠g, ~le  
belä̠bd  Wort  hdtb  
1. allg Bele̠g m, ~, -;  
2. spez Kassenzettel: Zäddele dim  
bele̠ga – bele̠gd  wie hdt: 1. beweisen;  
 2. buchen; 3. bele̠gd spez. vom Telefon  

beleidigt  Adj, emotionale Haltung  
 sie waren beileidgt  

belichten  
beliebig <~ch, ~ge>  
bellen  
belohnen  
belügen  
bemerken wahrnehmen  

W  
 

 
 

AG  
 

W  
WG  

a̠egschnabbd  
 se send a̱egschnabbd gwäa  

belịchda – belịchded  vom Fotografieren  
beli̠ibich, ~che <n-swb immer ch>, Wort hdtb  
bịlla – bịlled  
belo̠na – belo̠nd  
ã̠liaga – ã̠gloga  Vb unr  
mịddgriaga – mịddgriagd; hdtb bemerga  

bemitleiden  
 dieses Tier ~ mich sehr  

bemittelt <bĕmịtlt> 

WG  da̠ura – da̠ured; hdtb bemiͅddleida – bemiͅddleided  
 dees Di̱irle då da̱ured me ga̩nz  

bemịddld  Wort hdtb  
benachrichtigen <~gn, ~cht>  

bene~, Bene~ <1. e gel. lang>  

Benedikt <be̱nedikt, 1. e lang>  

benennen  
 
 
benutzen; benützen  gebrauchen  
 

Benzin  
Benzinkanister  

A  
A  
A  
W  
W  
W  

benå̠chrichdicha – ~dichd <n-swb immer ch>  

bene~, Bene~ <1. e immer kurz>  
Bẹnedikt <bẹnnedigd, 1. e kurz>  

1. iSv Namen geben: a. z-swb hå̠esa heißen – 
ghå̱esa; b. sw-swb hå̠asa – ghå̱asa  Vb unr;  
2. iSv hinweisen: ã̠fira anführen – ã̠gfird  
1. bra̠uchen – bra̠uchd; 2. nụzza – gnụzzd;  
 hdtb benịzza – benịzzd  

Benzi̠n n, -, -  
Benzi̠nkanisdor m, ~, -  

bequem  
 
bequemen, sich zu etwas ~  

W  genuin kommo̠d  franz. Lw, ↔ Sideboard swb  
 meist hdtb falsch bequem  
beque̠ma – beque̠md; sich zo äbbes ~  

beraten, etwas ~  
 
Beratung  
berechtigen <~gn, ~cht>  

Bereich  
bereit  
bereiten  
 → vor~  

bereits  
Bereitschaft  
Bereitschaftsdienst  

A  
WG  
A  
 
 

W  
W  
 

W  
 

A  

1. allg berå̱da – berå̱ded, äbbes ~;  
2. humorist vorka̠ardla verkarteln – vorka̠ardled  
Berå̠dong f, ~a, - 
beräc̣hdicha – beräc̣hdichd <n-swb immer ch>  
Bere̠ich m, ~, -  
para̠d  franz. Lw; hdtb falsch bera̱ed  
ri̠ichda – gri̠ichd  Vb swb unr  
 nã̱riichda hinrichten – nãgriichd  

schọ <o prägnant kurz>; scha̱o  
Bera̱edschafd f, ~a, -  Wort hdtb  
Bera̱edschafdsdensd m, ~, -  Wort hdtb  

 
Berg <bäṛk>  AS  Bäṛg m, ~, ~le  
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Berg- und Talbahn  
bergab <bärkạp>, Adv  
bergabwärts <bärkạpwärts>, Adv  

bergauf  Adv  
bergaufwärts  Adv  
Bergbahn  
bergen  
 → ver~  

Berggipfel  
bergig <~ch, ~ge>  
Bergrutsch  
Bergstation  
Bergsteiger; ~in  
Bergvagabund <bä̱rkwagabunt>  

 
A  
W  
 

W  
 

AG  
 

 
A  
 
 
 

A  

Bäṛg- ond Da̱lbã f, ~na, -  
bärga̠a  
bärga̠be  
bärgụff  
bärgụffe  
Bäṛg~bã f, ~bãna, -  
bäṛga – båṛga  Vb unr; Part Perf hdtb falsch mit o  

 vor~  

Bäṛggibfl m, ~,  
bäṛgich,~che  <n-swb immer ch>  
Bäṛgrudsch m, ~, -  
Bäṛgsdazi~õ f, ~ona, -  
Bäṛgsdeigor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Bäṛgvagabund m, ~a, - <bäṛgfagabund, mit f21>  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

Bericht  
Berlin <bärli̱n>  Bundeshauptstadt  

Bernhausen  Stadtteil, <bärnha̱osn, 
 zweitletzte Silbe betont>  

bersten <bä̩rstn>  

Beruf  
 was ist er von Beruf?  

Berufsschule  
beruhigen <~gn, ~cht>  
berühren  

 
 

AG  
 

AG  
 
 

 
A  
W  

Berịchd m, ~, -  Wort hdtb  
Berli̱n  <bärli̱n>  
Bẹrnhausen  <bäṛnhausa,  
 drittletzte Silbe betont>  

bäṛsda – båṛsda  Vb unr; Part Perf hdtb falsch mit o  
Beru̠f m, ~, -  Wort hdtb  
 wa hådd-or glärnd? was hat er gelernt?  

Beru̠fsschual f, ~a, -  
beru̠icha – beru̠ichd <n-swb immer ch>  
ã̠langa anlangen – ã̠glangd  

besänftigen  
beschäftigen  
 ich bin beschäftigt!  

Bescheid  
beschimpfen  
 sie hat ihn schwer beschimpft  

beschirmen  
1beschlagen Vb  
 
2beschlagen  Adj, klug  
beschließen  
Beschluss  
beschränken, sich ~  
beschränkt  Adj  
beschreiben  
beschuldigen  
beschweren <bĕschwe̱rĕn>  

A  
W  
 

 
W  
 

 
W  
 

W  
W  
 

AS  
AS  
A  

AS  
AS  

bese̠nfdicha – bese̠nfdichd <n-swb immer ch>  
zomm do̠a gäa zu tun geben  
 i ha̱o zomm do̱a!  

Bescha̠ed m, ~, -  Wort hdtb  
hå̱esa – ghå̱esa  
 se hådd-n äḷles ghåesa!  

beschịrma – beschịrmd  Wort hdtb  
1. v. Glas o. ä. ã̠laofa anlaufen – ã̠gloffa  Vb unr;  
2. v. Pferd beschla̠a – beschla̠a  Vb unr  
gsche̠id  
a̠usmacha22 – a̱usgmachd  
Beschlụss m, Beschlịss, -  
beschrẹngga – beschrẹnggd, sich ~  
beschrẹnggd  
beschre̠iba – beschri̠iba  Vb unr  
beschụldicha – beschụldichd <n-swb immer ch>  

beschwä̠ra – beschwä̠rd  
beseitigen  
Besen  
Besenstiel  
besetzt  Adv  
besichtigen  
 
besinnen, sich ~  
Besitz  
 das ist mein ~!  

besonders  
besonnen  Adv  
besorgen, etwas ~  

W  
AS  
S  

AS  
WG  

 
AS  
W  
 

 
 

A  

wäg̣gmacha – wägggmachd  
Bä̱asa m, ~, -  
Bä̱asasdiil m, ~, - 
bsẹzzd  
1. meist ã̠gugga – ã̠guggd; 2. gel. besiͅchdicha – 
besiͅchdichd <n-swb immer ch>  
bsẹnna – bsọnna, sich ~  Vb unr  
1. allg Sạch n, -, -; 2. despektierl Zu̱ig23 n, -, -  
 dees isch mae Sach!  

bso̱ndors  
bsọnna  
bsåṛga – bsåṛgd, äbbes ~  <hdtb falsch mit o>  

besprechen 
 

W  
WG  

1. allg bere̠da – bere̠ded  Wort hdtb  

2. humorist. vorka̠ardla verkarteln – vorka̠ardled  
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besprengen  beregnen, begießen  W  sbre̱̱͂ za – gsbre̱̱͂ zd   
 
besser <bäṣsă>; → 1gut  
 → aus~bessern; ver~ 

A  bẹssor <bẹssǒr>  
 a̠us~bessora; vor~ 

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

bestärken  
bestatten  
bestäuben  
Besteck <bĕschtäͅck>  
1bestehen  eine Prüfung  
2bestehen  existieren  
 
bestellen <bĕschtäḷlĕn>  
Bestellung  
besten <bäṣtn>24; am ~; → 1gut  
bestialisch <bästia̱lisch>  
Bestie <bäṣtiĕ>  
bestimmen  
bestreiten  
bestuhlen  

A  
W  
A  
A  
 

W  
 

A  
A  
A  
A  
A  
A  

besdẹrga – besdẹrgd  Wort hdtb  
vorgra̠ba – vorgra̠ba  Vb unr  
besda̠eba – besda̠ebd  
Bsdẹgg n, ~, -  
bestạnda – bestạnda  Part Perf m. haben, Wort hdtb  
1. genuin då̠ sae da sein  
2. hdtb besda̠nda – besda̠nda  Part Perf m. sein  
bsdẹlla – bsdẹlld  
Bsdẹllong f, ~a, -, auch Bsdẹlleng  
bẹsda <bẹschda>  
bẹsdia̠lisch <schd>  

Bẹsdi~e f, ~a, - <bẹschdijĕ>, Wort hdtb?  
bsdẹmma – bsdẹmmd  
besdre̠ida – besdrịdda  
1. genuin Sdịal sdẹlla – ~ gsdẹlld  
2. hdtb besdu̠ala – besdu̠ald  

Besuch  
besuchen  
 
Besucher; ~in  
Besucherritze  
betasten  
betäuben  

WA  
A  
 

A  
W  
W  
A  

meist Bsi̱achle dim; gel Bsu̱ach m, Bsi̱ach, -  
1. meist bsu̱acha – bsu̱achd;  
2. gel vorbe̠igugga vorbeischauen – vorbe̠iguggd  
Bsu̱achor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Grä̠bele25 dim; dim Gräble s. → Grab swb  
ã̠langa anlangen – ã̠glangd  
beta̠eba – beta̠ebd  Wort hdtb?  

 
beten <1. e lang>  
 
Bethlehem <e̱-ĕ-ä, ä kurz>  

AG  
 

A  

bäḍda26 – bäḍded <ä kurz>; ↔ betten swb;  
 meist hdtb bä̠da – bä̠ded <ä lang>  

Bethlehem ['bε:tlehe:m] <ä̱-e-e, 2. e lang>  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

betiteln <i lang und kurz mögl.>  G  betịddla – betịddld <i immer kurz>  

 
Beton <2. Silbe betont>  

Betonboden  
Betonmischer  
betonieren  
 → ein~, zu~  

AS  Bẹddo ['bedo] m, -, - <1. Silbe bet., so auch alem.>  

Bẹddo~boda m, ~beda, -  
Bẹddomischor m, ~, -  
beddoni̠ra – beddoni̠rd  
 a̠e~, zu̠a~  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

Betrag  
betreffen  
 
1betreiben  e. Sache voranbringen  
2betreiben  e. Unternehmen  

Betrieb  

 
W  
 

W  
WG  
W  
W  

Bedra̠g  Wort hdtb?  
ã̠gao angehen – ã̠ganga  Vb unr;  
 hdtb falsch bedräf̣fa  

hendor äbbes hä̠rsae – hä̠rgwäa  Vb unr  
fi̠ra – gfi̠rd  
1. allg Gschäf̣fd n, ~er, -; hdtb falsch Bedri̠ib;  
2. bäuerl. Ho̱f m, He̱f, -; Ã̠wäasa n, ~; -  

betrinken, sich ~  
betroffen  Adj  
Betrug  
 Lüge und Betrug  

betrügen  

W  
 

W  
 

W  

bsa̠ufa – bsọffa, sich ~  Vb unr  
bedrọffa  1. sachlich; 2. emotional  
1. Bschịss m, ~, -; 2. Schwẹndl m, -, -  
 Lu̠g ond Dru̠g  

bsche̠issa – bschi ̣ͅ ssa  Vb unr; falsch hdtb bedri̱aga  
 



Deutsch – Schwäbisch   /   B  
 
 

47  

Bett <bäṭt>  
Bettdecke <bäṭtdäcke>  
betten <bäṭtn>  
Bettel <bäṭtl>  
 den Bettel hinwerfen  

betteln  
 → an~  

Bettkasten  
Bettler <bäṭtlă>; ~in <bäṭtlḙrin> 
Bettrost <o kurz>  
Bettvorleger  
Bettwäsche <bäṭtwäschĕ, 2x ä> 

AG  
AS  
GA  
S  
 

GS  
 

W  
S  
A  
 

A  

Bẹdd n, Bẹddor, Bẹddle  
Bẹdddegg~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
bẹdda – bẹdded  ↔ beten swb  
Bäḍdl m, -, -  
 dor Bäddl nã̠schmeisa  

bäḍdla – bäḍdled  
 ã~  

Bẹddlaad f, ~a, -; dim s. → Kinderbettchen  
Bäḍdlor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Bẹdd~rosch, auch ~rosd m, ~, - <o lang>  
Bẹddvorlegor m, ~, -  
Bẹddwesch f, ~a, - <bẹddwesch, 2x e>  

beugen, sich ~  
 
1Beule  Ausbeulung  
2Beule  Einbeulung, Delle  
 dieses Auto hat eine Beule  

AGW  
 

WG  
W  

bụgga – bụgged, sich ~; ↔ beigen* swb  
 hdtb falsch be̠iga; ↔ swb be̠iga = aufschichten  

Hụbbl m, ~, -  
Dạlla m, ~, -  hdtb falsch Beil f, ~a, -  
 dees Audo hådd on Dạlla  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

beunruhigen  
beurkunden  
beurlauben  

A  be|o̠ruicha – be|o̠ruichd <n-swb immer ch>  
be|u̠rkonda – be|u̠rkonded  
be|u̠rlaoba – be|u̠rlaobd  

 
Beute  
Beutel  
 → Geld~  
 → Lügner  
 → Angeber; Sprücheklopfer  

beuteln*  
 → hin~*  

 Be̱ide f, ~a, -  Wort hdtb  
Be̠idl m, ~, Be̠idele  
 Po̱rtmonne n, ~, -  von franz. portemonnaie  
 Lu̱agabeidl  
 Sbrụchbeidl  

be̠idla – be̠idled  Wort hdtb  
 nã̱~  scherzhaft für stürzen bei Personen  

 
Wörter mit der Vorsilbe „be“: Siehe unten unter → 1. Lexikalisches  

bevor  
 
 ~ noch  
 ~ ich das tun kann  
 ~ er nach Hause ging  
 noch ~ sie gekommen war  

bevormunden  
bevorzugen  

W  
 
 
 
 
 

A  
W  

1. a̠e [ae] ehe; hiatustilgend a̠en27, ↔ aene hinein;  
2. gel. våṛre ['fɒre]; hdtb bevå̱r  
 a̠e noo28  
 aen-e dees do̱a kã  
 aen-or ho̠emganga isch  
 ae se noo kọmma gwäa isch  

bevå̠rmonda – bevå̱rmunded  Wort hdtb  
dor Vo̠rzuag gäa geben – gäa  Vb unr  

bewachen  
bewahren  
bewähren, sich ~ 
bewaldet  
1bewegen  räumlich  
2bewegen  gedanklich  
beweglich  
Bewegung  
Beweis <bĕwa̱is>  

beweisen <bĕwa̱isn>  

Bewerbung  
bewirken  
Bewuchs <bewu̱ks, u lang>  
bewusstlos  

 
 
 
 
 
 
 

A  
A  
 

A  
 

AS  

bewạcha – bewạchd  
bewa̠ra – bewa̠rd  
bewä̠ra – bewä̠rd, sich ~  
bewạlded  
bewe̠ga – bewe̠gd  
bewe̠ga – bewo̠ga  Vb unr  
bewe̠glich  
Bewe̠gong f, ~a, -  
Bewe̠is m, ~, -  
bewe̠isa – bewi̱isa  Vb unr; Wort hdtb?  
Bewäṛbong f, ~a, -  Wort hdtb?  
bewịrga – bewịrgd  Wort hdtb?  
Bewụggs m, -, - <u kurz>  
bewụssdlos  Wort hdtb  

bezahlen  
 

beziffern  

WG  
WG  

G  

1. allg za̠ala – za̠ald  ohne „be“; hdtb falsch beza̱ala  
2. scherzh bläc̣ha29 blechen  – bläc̣hd  

bezịffora – bezịffored  
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Bezirk  
Bezirksliga  
Bezirksligist  
bezwecken <bĕzwä̩ckn>  
bezweifeln <bĕzwa̱ifln>  

 
 
 

S  
AG  

Bezịrg m, ~, -  
Bezịrgslig~a [~a:], f, ~ [~ã̭], -  
Bezịrgsligist <schd> m, ~a, -  
bezwäg̣ga – bezwäg̣gd  
bezwe̠ifla – bezwe̠ifled  

 
Bibel <bi̱bl>  
Biber <bi̱bă>  
Bibliothek  

 Bi̠bl f, ~a, -  
Bi̠bor m, ~, -  
Bibliothe̠g f, ~a, -  

Biegel  
biegen  
 → hin~; etwas ~; ver~  

Biegung  
Biene  
Bienenhonig  
Bienenstand  
 
Bienenstock  
Bienenwabe  
Bienenwachs  
Bier <bi̱ă>, ↔ 1+2Birne swb  

 → Fass~  

Bierbrauerei  
Bierdeckel  
Bierfass  
Bierflasche  
Bierglas  
Bierkrug  
Biest  
bieten  
 → an~; ver~  

Bieter  

A  
AG  

 

A  
 
 
 
 
 
 
 

AS  
 

 
 

A  
 

A  
A  
A  

AGS  

Bi̱agl m, ~, -  
bi̱aga – bo̠ga  Vb unr  
 nã̱~; äbbes ~; vor~  

Bi̱agong f, ~a, - 
1. meist Bi̱in f, ~a, -; 2. gel. E̱em Imme f, ~a, ~le30  
Bi̱inahonich m, ~, -  
1. meist Bi̠ina~sdand m, ~sdend, -;  
2. selten genuin E̠ema~sdand31  
Bi̱ina~sdogg m, ~sdegg, -  
Bi̱inawab n, -, -  
Bi̱inawaggs f, ~a, -  
Bi̱ir [bi:o̭r, bi:ã̭r] n, ~, ~le  ↔ Birne swb [bĩ:r]  

 Fass~  

Bi̱irbrauorei f, ~a, -  
Bi̱irdeggl m, ~a, -  
Bi̱irfass n, ~fessor, ~fässle  meist dim  
Bi̱irflasch f, ~a, ~fläschle  
Bi̱irglas n, ~glesor, ~gläsle  
Bi̱ir~gruag m, ~griag, ~le  
Bi̱isd n, ~or, -  
bi̱ada – bọdda  Vb unr; ↔ bitten swb  
 ã̠~; vor~  

Bi̱ador m, ~, -  
Bilanz  
bilanzieren 
Bild  
bilden  
Bilderausstellung  
Bildergalerie  
Bilderrahmen  
Bildhauer <bịldhaoă, ohne r>  
Bildschirm  
Bildstock  
Bildung  

 
 
 

G  

Bilạnz f, ~a, -  
bilanzi̠ra – bilanzi̠rd  
Bịld n, ~or, ~le  
bịlda – bịded  
Bịldoraussdellong f, ~a, -  
Bịldorgalori f, ~a, -  
Bịldor~rãma m, ~, ~rẽmle  
Bịldhauor m, ~, -  
Bịldschirm m, ~, -  
Bịld~sdogg m, ~sdegg, ~sdeggle  
Bịldong f, -, -  

billig <~ch, ~ge>  
Billigangebot  
billigen <~gn, ~icht>  
Billigflieger  

AS  
 

AS  
AS  

bịllich, ~che <n-swb immer ch>  
Biͅllichãgebod n, ~, -  
bịllicha – bịllichd <n-swb immer ch>  
Bịllichfliagor m, ~, -  

Bimsstein  
binär  
Binde  
binden  
 → fest~, ver~, zu~, zusammen~  

Binokel <bino̱kl, 2. Silbe betont  
 und lang>, Kartenspiel  
binokeln <bino̱kln, 2. Silbe betont  
 und lang>  

A  
 

AG  
AG 

 

AS  
 

AS  

Bẹmssdoe m, ~, -  
binä̠r  
Bẹnd~e f, ~ena32, -  Wort der e-Dekl  
bẹnda – bọnda  Vb unr  
 fẹsd~, vor~, zu̠a~, zse ̱ ma~  

Bẹnnogl m, -, - <1. Silbe betont, e kurz>  

 

bẹnnogla – bẹnnogled <1. Silbe betont, e kurz>  

bio~; Bio~  Fremdwortsilbe   bio~, Bio~  
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Biografie  
biografisch  
Biologie  
biologisch  

Biografi̠ m, ~a, -  
biogra̠fisch  
Biologi̠ f, -, -  
biolo̠gisch  

Birke  ↔ Bürge swb  
Birkenzweig  
Birnbaum  
1Birne  Frucht, ↔ Bier swb  
2Birne  Leuchtmittel, ↔ Bier swb  
Birnenmost  

 
 

G  
AS  

Bịrg f, ~a, ~le  
Bịrgazweig m, ~, le  
Bi̠ ra33~boom m, ~beem, ~beemle  
Bi ̱ r34 [bĩ:r] f, ~a, ~le  
Bịrn f, ~a, ~le  Wort hdtb  
Bi ̱ ramoosd <schd, o lang> m, -, -  

bis  
Bischof <o kurz, auch lang>  
bischöflich <ö kurz, auch lang>  
bisher <bishe̱ă, 2. Silbe betont>  
Biskuit <bisskwi̠it,  
 2. Silbe betont und lang>  

Biskuitboden  
bislang <2. Silbe betont>  
Bismarckhering  
Biss  
bisschen  Adv  
 nur ein wenig!  

Bissen  
bissig <~ch, ~ge>  
Bisswunde  

 
A  
A  

AS  
A  
 

 
A  
 
 

W  
 

 
A  

bịs  
Bịschof m, Bịschef, - <i und o immer kurz>  
bịscheflich <i und e immer kurz>  
bịshär <1. Silbe betont>  

Bịskuit ['biskvit] m, ~, - <bịsskwitt, 1. Silbe betont, 
 beide Silben kurz>  

Bịskuit~boda m, ~beda, -  
bịslang <1. Silbe betont>  
Bịsmarckhäreng m, ~, -  
Bịss m, ~, -  
bịssle  swb sehr häufiges Wort  
 blos a bịssle!  

Bịssa m, ~, -  
bịssich, ~che <n-swb immer ch>  

Bịsswond f, ~a, - 
Bitte  
bitten  
bitter <bi̩ttă>  
Bittsteller <bi̩ttschtällă>  
Biwak <i lang>  
Bizeps <bi̱zäps>  

 
G  
A  
A  

AS  
AS  

Bịdd f, ~a, -  
bịdda – bịdded  Vb swb regelm.  
bịddor  
Bịddsdellor m, ~, -  
Bịwagg n, ~, - <i kurz>  
Bi̠zäbbs m, ~, -  

blähen <blä̱ĕn, ohne h>  
Blähung  
Blamage  
blamieren, sich ~  
blank  
blanko  
Bläschen  
 

 Bläschen bilden  
 da steigen Bläschen auf  
1Blase  luftgefülltes Gebilde  
 
2Blase  Körperorgan, s. → Blater*  
3Blase*  Personengruppe  
Blasebalg  
blasen  
 
Bläser; ~in  
Blasinstrument  
Blaskapelle <~kapällĕ>  

Blaskonzert  
Blasmusik  
blass  
Blässe  
blassen  
 → ver~  

AS  
AS  

 
 
 
 

WB  
 

WG  
 

WB   
 

 
A  

WB  
G  

WG  
 
 

AS 
 
 

AS  
ASG 

G  

blä̠ja ['blɛ:jɐ ̯ ] – blä̠d  
Blä̠jong f, ~a, -  
Blama̠sch f, ~a, -  
blami̠ra – blami̠rd, sich ~  
blạnk  
blạnko  
Blä̠dorle35 dim  
 swb f. a. Blase auf der Haut; b. Schaumblasen  

blä̠dorla – blä̠dorled  
 då blä̱dorled-s  

Blå̠dor f, ~a, Blä̠dorle   vgl. engl. Bladder; swb  
 1. Blase (Organ); 2. Schimpfwort f. dummes Weib  

Blå̠s f, ~a, -  
Blå̠s f, -, -; swb f. despektierl. Personengruppe  
Blå̠s~balg36 m, ~bälg, -  Luftpresse spez. an Orgeln  

1. allg blå̠sa – blå̠sa  Vb unr;  

2. hörbar tief durchschnaufen blä̠sga – blä̠sged  
Blä̠ser m, ~, -; Blä̠sor~e f, ~ena, - 
Blå̠s~insdrumend n, ~, -  
Blå̠skapäll f ~a, -  
Blå̠skonzärd n, ~, -  
Blå̠smusigg f, ~a, -   
blạss – blẹssor – blẹssesda <schd>  

Blẹss~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
blạssa – blạssd  
 vor~  
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Blater*  → 1Blase engl.  
bläterlen*  Vb  
Blätsche*  
 

blätschen*  
 

Blatt  ↔ Platte swb  
blättern  
 → um~  

Blätterteig  

B  
W  
B  
 

BG  
 

 
AG  

 

A  

Blå̱dor f, ~a, -  swb: Schimpfwort f. dummes Weib  
blä̱dorla – blä̱dorled  aufsteigende Bläschen  
Blä̠dsch f, ~a, -; swb f. 1. großes Blatt an Pflanzen;  
 2. herabhängende Gesichtszüge  

blä̠dscha – blä̠dschd  die großen Blätter an Kraut-  
 köpfen und Rüben abdrehen  

Blạdd n, Blẹddor, Bläḍdle; z. dim vgl → Platte swb  

blẹddora – blẹddored  
 ọmm~  

Blẹddordåeg m, ~, - 
blau <bla̱o>  
 
Blaubeuren  
Bläue  
bläuen  
 → ein~  
blauer Fleck  am Körper  
Blaukraut* <bla̱okraot>, Rotkraut  

bläulich  
Blaulicht  
Blaumal*  
 

Blaumeise  

A  
 

A  
AS  
AS  

 

W  
A  
A  
 
 
 

AW  

a. z-swb blå̠37 [blɒ:]; b. sw-swb blåb38 [blɒ:b]  
 meist hdtb blạo  
Blåbe̱ira [blɒ:ʹbeirã̭]  

Bla̱ej~e f, -, -  Wort d. e-Dekl  
bla̱eja – bla̱ed  
 a̱e~  

Blãmå̠l [blãʹmɒ:l] n, ~a/~mälor39, -  
Blạokraut <bla̱ograud>40 süddt f. Rotkraut  
bla̱elich  
Bla̠olichd n, ~or, -  Wort hdtb  
Blã~må̠l [blãʹmɒ:l] n, ~a/~mälor, -   
 Hautverfärbung nach Hieb oder Stoß, „Veilchen“  
Blạomåesle dim 

Blech <bläc̣h>  
 es schlage das Blechlein!*  

Blechbüchse  
Blechdach  
Blechdose  
blechen <bläc̣hn>  
Blechschaden  

S  
 

 
 
 

GS  

Bläc̣h n, ~, ~le  
 schlag s Bläc̣hle!  Äusruf des Erstaunens  

Bläc̣hbiggs f, ~a, ~le  
Bläc̣h~dach n, ~dechor, ~dächle  
Bläc̣h~doos f, ~a, ~deesle  
bläc̣ha – bläc̣hd  scherzhaft für → bezahlen 
Bläc̣h~schada m, ~schäda, -  

 
ei – ai: Hochdeutsch wird zwar immer „ai“ gesprochen, aber irritierend immer „ei“ geschrieben. 
Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch wird sprachgeschichtlich richtig zwischen „ei“ „ae“/„åe“ („ai“ ist alemannisch, 
nicht schwäbisch) und „oe“ differenziert. Die Schreibung folgt der differenzierenden Aussprache.  

Blei <bla̱i>  
bleiben <bla̱ibn>  
bleich <bla̱ich>  
 → kreide~  Elativ  
1bleichen  intrans  
 die Farbe hier ist verblichen  
2bleichen  
Bleiglas  
Bleilot  
Bleimantel  
bleischwer <blaischwe̱ă>  
Bleistift  
Bleistiftspitzer  
Bleivergiftung  

A  
AG  
A  
 

AG  
 

AG  
A  
W  
 

A  
 

W  
W  

Ble̠i n, -, -  dim lexikal → Bleistift  
ble̠iba – bli̱iba  Vb unr  
blå̠ech  
 käswe̠is käseweis  

blå̠echa – blịcha  Vb unr, Part Perf mit sein  
 dui Farb då isch vŏrblicha  

blå̠echa – blå̠echd  Vb regelm, Part Perf mit haben  
Ble̠i~glas n, ~glesor, -  
handwerkl Ble̠i n, ~, -  s. dim → Bleistift swb  
Ble̠i~mandl m, ~mendl, -  
bleischwä̠r  
Ble̠ile dim; hdtb Blẹisdifḍ m, ~, -;  
Ble̠isbizzor m, ~, -  schülersprachl. Sbịzzor m  
Ble̠ivorgiifdong f, ~a, -  <hdtb i kurz>  

 
blenden <bläṇdn>  
 → ab~, auf~  

blessieren*  
 

Blessur <bläsu̱ă>  
Bletz <bläṭz>, Flicklappen  
Blick  

AG  
 

WS  
 

S  
S  
 

blẹnda – blẹnded  
 a̱a~, ụff~  

blässi̠ra – blässi̠rd  eine Verletzung zufügen;  
 meist hdtb vorlẹzza – vorlẹzzd  

Blässu̠r f, ~, -  hdtb Vorlẹzzong f, ~a, - 
Bläẓz m, ~, -  
Blịgg m, ~, -  
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blicken  WG  1. meist gụgga – gụggd; 2. gel. blịgga – blịggd; 
i – e: Vor Nasallauten (m, n, und ng) dunkelt „i“ zu „e“ ein.  

blind  
Blindenhund  
Blindenschule  
Blinder  
blindlings  
Blindschleiche <~schlaichĕ>  

blinken  
blinzeln  

 
 
 
 
 

A  
AG  
AG  

blẹnd  
Blẹndahond m, ~, -  
Blẹndaschual f, ~a, -  
Blẹndor m, ~, -  
blẹndlengs  
Blẹndschleich <~schleich> f, ~a, -  
blẹngga – blẹnggd; meist hdtb blịngga  
blẹnzla – blẹnzled  

 
Blitz  
Blitzableiter  
blitzartig <~ch, ~ge>  
blitzen  
 bist du geblitzt worden?  

Blitzer  Radargerät  
 
Blitzlicht  
Blitzschlag  

S  
 

A  
G  

Blịzz m, ~, -  
Blịzzablaedor m, ~, -  Wort hdtb  
blịzzardich, ~che <z-swb immer ch>  
blịzza – blịzzd 1. v. Blitz; 2. v. d. Radarfalle  
 bischd blịzzd wårda?  

Blịzzor m, ~, -; iron. Sdå̠ra~kasda <schd> m, 
 ~käsda, -  
gel. Blịzzliachd n, ~or, -; meist hdtb Blịzzlichd  
Blịzz~schlag m, ~schläg, -  

Block  
Blockade  
Blocker  Poliergerät f. Fußböden  

Blockflöte  
blockieren  

A  
AS  

Blọgg m, Blẹgg, Blẹggle  
Blocka̠d f, ~a, -  
Blọggor m, ~, -  
Blọggfleed f, ~a, -  
blocki̠ra – blocki̠rd  Wort hdtb  

blöd  
blöde  Adv, mit Endungs-e  

blödeln  
Blödsinn  
 der redet Blödsinn  

blödsinnig <~ch, ~ge>  
blöken  Laut der Schafe  
blond  

 
G  

AG  
 
 

A  
AG  

ble̱ed  
ble̱ed  Adv, ohne Endungs-e  
ble̱edla – ble̱edled  
1. Ble̱edsenn m, -, -; 2. Bäḅb m, ~, -  
 där schwäzzd on Bäḅb raus  

ble̱edsennich, ~che <n-swb immer ch>  
mä̠ja – gmä̠d; hdtb ble̠ega – ble̠egd  
blọnd  

1blos*  Adv  
 hier gibt es nur Gutes!  
 nur keine Aufregung!  
 nur fünf Leute kamen  
2bloß  Adj iSv nackt  

B  
 
 
 

W  
W  

blo̠s; swb f. hdt nur  
 då geid-s ~ Guads!  
 ~ niggs Narreds!  
 ~ faef Leid send komma  

1. z-swb nạgged, näg̣gich  
2. sw-swb blutt  vgl. dän. blot   

blubbern  Blasen bilden  
 
 

Bluff  
bluffen  
blühen <blü̱ĕn, h nicht gespr.>  

WG  
WG  

 

GA   
GA  

1. allg blå̠dora – blå̠dored  
2. von kleinen Blasen blä̠dorla – blä̠dorled;  
 falsch hdtb blụbbora  

Blụff m, -, -; auch Blẹff m, -, -  
blụffa – blụffd; auch blẹffa – blẹffd 
bli̠ja41 – bli̠jed   

Blümchenkaffee  
Blume  
Blumenkasten  
Blumenschmuck  
Blumenstrauß  
Blumentopf  
Blumenvase  

AG  
A  
 
 
 

W  
 

Blä̱amleskaffee m, ~, -  
Blå̱am42 f, ~a, Bläamle43  
Blå̱amakasda m, ~käsda, -  
Blå̱amaschmugg m, ~, -  
Blå̱amasdraus m, ~sdreis, ~sdreisle  
Sdọgg~hafa m, ~häfa, ~häfele  
Blå̱ama~vaas f, ~vaasa, ~vääsle  

Bluna® f  
Bluse  

G  
S  

Blu̠na n, ~, -  
Blu̱us f, ~a, Bli̠isle  

Blut  
Blutabnahme  
1Blüte  Teil der Blume  

A  
AS  

 

Blu̱ad n, -, -  vgl. ahdt bluot  
Blu̱adabnãm f, ~a, -  
Bli̱ad f, ~a, ~le  vgl. → Blütezeit swb  
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2Blüte  Blütenpracht  
 
 

Blutegel  
bluten  
 → ver~  

Bluterguss  
 
Blütezeit  
 während der Blütezeit  

Blutfleck  
Blutgruppe  
blutig <~ch, ~ge>  
Blutkontrolle  
Blutkreislauf  
Blutprobe  
Blutschwämmchen  
Blutspende  
Bluttransfusion  
Blutübertragung  
Blutvergiftung  
Blutwurst  

 
WG  

 

 
 
 

W  
 

WG  
 

 
 
 
 

A  
 

A  
 
 
 
 

A  

a. z-swb meist44 Bli̱ad~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl;  
b. o-swb Blu̱ast45 <schd> ['bluã̭ʃd] n, gel m, -, -;  
 verwandt mit → (auf-)plustern?  
Blu̱adegl m, ~, -  
blu̱ada – blu̱aded  vgl. ahdt bluoten  
 vor~  

Blamå̠l f, ~a, -;  
 hdtb falsch Blu̱ad~ärguss m, ~ärgiss, -  
Bli̱ad~e f, -, -  Wort der e-Dekl  
 enn dor Bliade  

Blu̱adflägga m, ~, -  
Blu̱adgrubb f, ~a, -  
blu̱adich, ~che <n-swb immer ch>  

Blu̱adkontroll f, ~a, -  
Blu̱adgraes~laof m, ~laef, -  
Blu̱adbroob f, ~a, -  
Blu̱adschwemmle dim  
Blu̱adsbend~e f, ~a, -  Wort hdtb  
Blu̱adtransfusi~õ f, ~ona, -  
Blu̱adibordragong f, ~a, -  
Blu̱advorgifdong f, ~a, -  Wort hdtb  
Blu̱ad~wuorsd f, ~wiarsd, -  

Bob <bọpp>, Schlitten  

Bobbel* f <bọbbl>, → Kugel swb  

 
 → Schafskot; Wollkugel  

Bobbelchen*  
 
Böblingen  

A  
G  
 
 

WB  
 

AS  

Bọb m, ~, -  
Bọbbl m, ~, Bẹbbale  swb geläufiges Wort; vgl.  
  engl. bubble u. dän. boble  
 Schå̠fbebbala; Wọllbobbl  

1. Bẹbbale dim  kleine Kugel;  
2. Bọbbale dim  Kosewort für gut genährtes Kleinkind  

genuin Be̱bleng46 ['be:bleŋ]; hdtb ~a  

Bock  
 → Ziegen~  

bockelhart*  Elativ zu hart  
bockeln*  
 es hat an der Türe geklopft  
 

bocken  
bockig <~ch, ~ge>  
Bockler*  

 
 

A  
BG  

 
 

G  

Bọgg m, Bẹgg, Bẹggle  ↔ Bäcker swb  
 Gå̠es~  

bogglhe̱erd47 [boglʹheã̭rd]  swb f. steinhart  
bọggla – bọggled  a. swb f. rumpeln, poltern,  

 klopfen; b. vom heftig pochenden Herz48  
 s håd an dor Diir boggled  

bọgga – bọggd  
bọggich, ~che <n-swb immer ch>  
Bọgglor m, ~, -  swb f. Rumpler, dumpfer Knall  

Boden  
Bodenbelag  
bodenböse*  Elativ zu böse  
Bodenfließe  
bodengut*  Elativ zu gut  
Bodenleger  
Bodenpreis  
Bodensatz  
Bodensee  See  
Bodenwachs <bo̱dnwaks>  

A  
 

A  
W  
 
 
 
 
 

AS  

Bo̠da m, Be̠da, -  
Bo̠da~belag m, ~beläg, -  
bodaba̠es  
Bo̠dabläddle dim  
bodagu̱ad  
Bo̠dalegor m, ~, -  
Bo̠dabreis m, ~, -  
Bo̠da~sazz m, ~säzz, -  
Bo̱dasee m; o-swb auch Bo̱dasae49  
Bo̠dawaggs n, ~, -  

Bodybuilding  
Bodyguard  
Bogen  

 
 

AG  

Bọdybilding n, ~, -  
Bọdyguard m, ~, -  
Bo̠ga m, Be̠ga, ~le  pl-Umlaut ist allg süddt  

Bohle  Brett  
 → Bretterboden  

Bohne  
Bohnensalat  
Bohnenstange  
 

W  
 

S  
 

W  
 

Di̱il Diele m, ~, -   bauhandwerklicher Fachbegriff  
 Di̱ilaboda m  

Bõ̱ u. Bõn [bõ:n] f, ~a, Bẽnle? dim unsicher  
Bo̱nasalad m, ~, -  
Bo̱nasdägga Bohnenstecken m, ~, -  swb nur für  
 Holzstange zum Anbau; nicht für hageres Mädchen  
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bohnern <bo̱năn, ohne r>  
bohren  
 
Bohrer  
Bohrloch  
Bohrmaschine  

G  
G  

bo̱nora – bo̱nored  
1. allg bo̱ora – bo̱ord;  
2. spez in der Nase bohren gru̱abla – gru̱abled  
Bo̱ror m, ~, -  
Bo̱r~loch m, ~lechor, ~lechle  
Bo̱rmasch~ẽ f, ~e̱͂ na, -  

Bolle*  Kugel  
 zwei Kugeln Eis  

Bollenhitze*  Gluthitze  
Böller  
böllern  

G  
 

AS 
 

AG 

Bọlla m, ~, Bẹlle Böllchen; swb für Klumpen  
 zwåe Bolla Eis  

Bollahịzz f, -, -  
Bẹllor m, ~, - 
bẹllora – bẹllored  

bolzen  
Bolzen  
Bolzenschneider  
bolzgerade*  Elativ  
Bolzplatz  

G  bọlza – bọlzd  swb f. grobes Fußballspielen  
Bọlza m, ~, -  
Bọlzaschneidor m, ~, -  
bolzgra̠d  schnurgerade, kerzengerade  
Bọlzblazz m, ~bläzz, ~bläzzle  

bombardieren  
Bombe  
1bomben  Vb  
2bomben*  Adj  
 ein toller Kerl;  
 eine klasse Idee!  

 
 

G  
B  

bombardi̠ra – bombardi̠rd  
Bọmb f ~a, -  gleichlautend mit → Pumpe swb  
bọmba – bọmbd  
bọmba  Wort unveränderl  
 a bomba Käṛle!;  
 a bomba Ide̠e!  

Bon <bọng>  
Bonbon <bọngbong>  
Bonlanden <bonlạndn, zweitletzte 
 Silbe betont> Stadtteil  

AS  
W  
AG  

Bo̱n <bõ̠> [bõ:] m, ~, -  franz. Lw  
Zụggorle dim; Bọmbole dim  
Bo̱̱͂ landa <bo̱̱͂ landa̱͂͂̆ , drittletzte Silbe betont>  

boomen <mit u>, engl. Fremdw.  

Boot  
Bootsverleih  

G  bo̠oma <bu̠ma̱͂͂̆ > ['bu:mã̭]– bo̠omd  
Bo̱od n, ~, ~le  
Bo̱odsvorlei m, ~, -  

 
o – å: Genuin hochschwäbisch wird kurzes „o“ vor „r“ zu „å“.50 Dies ist aber durch den hochdeut-
schen Sprachdruck schon sehr stark beschädigt.  

Bordstein  
Bordrinne  
Bordüre  
borgen  
Borke  
Borkenkäfer  
Borste  
Borstenvieh  
Borte  

W  
W  
 

G  

Ra̠ndsdoe m, ~, -  
Kạndl m51, ~, -  
Bordi̠r f, ~a, -  Wort hdtb  

båṛga – båṛgd  
Båṛg f, ~a, -  
Båṛkakäafor m, ~, -  Wort hdtb  
Båṛsd <schd> f, ~a, -  
Båṛsdaviich <schd> n, ~or, -  
Båṛd f, ~a, -  

 
Böschung  
böse  Adv; mit Endungs-e  
 in höchstem Maße ~  

bosgen*  
Bosheit  
Boskop <beide o kurz>,  
 Schreibung Boskoop ist niederl.  
Bottich  
Boykott <boykọtt>  
Box  
boxen  
Boxer  
Boxkampf  
brach  Adv  

Brachland  

A  
AG  

 

WG  
W  
A  
A  
 
 
 

G  
 

A  
A  
A  

Bẹschong f, ~a, -; auch Bẹscheng, Bẹrscheng  
ba̱es  ohne Endungs-e  
 bo̱daba̱es  Elativ  

bo̠sga – bo̠sged  iSv Verbotenes tun  
Bo̠sned52 f, ~a, -  
Bọskob m, ~, - <beide o kurz>, swb sehr beliebte  

 Apfelsorte für Kuchen  
Bọddich m, ~, -  
Boykọtt m, -, - <boekọdd>  
Bọx f, ~a, -  
bọxa ['bogsã̭] – bọxd  
Bọxor m, ~, -  
Bọx~kambf m, ~kembf, -  
brå̱ch  
Brå̠chland n, -, -  
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Brand  
brändeln*  
Brandherd  
Brandmeister  
Brandmelder  
brandneu  Elativ  
Branntwein  
braten  
Braten  
Bratensoße  
Bratfett  
Brathähnchen  
Brathering <bra̱thering, mit e>  
Bratpfanne  
Bratspieß  
Bratwurst  

GB  
 
 
  

A  
A  
 

AG  
A  
 

A  
W  
 
 
 

W  

Brạnd m, Brẹnd, Brẹndle  
bre̱̱͂ dela53 – bre̱̱͂ dled  sw-swb f. verbrannt riechen  
Brạndhärd m, ~, -  
Brạndmåesdor m, ~, -  
Brạndmäldor m, ~, -  
brandnu̠i  Wort hdtb  
Brạnndwae m, ~, -  
brå̠da – brå̠da  Vb unr  
Brå̠da m, ~, -  
Brå̠da~soos f, ~soosa, ~seesle  
Brå̠dfädd n, ~, -  
Gẹggale dim  
Brå̠dhäreng m, ~, - <brå̠dhäreng, mit ä>  
Brå̠d~bfann f, ~bfanna, ~bfennle  
Brå̠dsbias m, ~, -  
genuin Raoda Wu̱arsd <schd> f, ~ Wi̱arsd, -  
 hdtb Brå̠dwursd f   

 
ao – au: Zur Aussprache und Schreibung siehe oben unter → Bau. 

Bräu  
Brauch <bra̱och>  
brauchbar  
brauchen <bra̱ochn>  
 
 → auf~; miss~; ver~ 

Brauchtum <u lang>  
Braue  Augenbraue  
brauen  
 da braut sich etwas zusammen  

Brauerei  
braun  
Bräune  
bräunen  
bräunlich  
1Brause  Getränk  
2Brause  Duschkopf  
brausen  
Braut <bra̱ot>  
Brautkleid <bra̱otklait>  
Bräutigam <bro̱ytigam>  

AS  
A  
 

BA  
 
 

A  
 

G  
 

 
 

AS  
AGS  
AS  

 
 

G  
AS  
AS  
AS  

Bra̠e m, ~, -  
Bra̠uch m, Bre̠ich, -  
bra̠uchbar  
bra̠ucha – bra̠uchd  swb iSv 1. benötigen;  
 2. zeitlich dauern, s. → 2dauern  
 uff~; miss~; vor~  

Bra̠uchtomm n, -, - <o kurz>  
Bra̱o f, ~a, -  
bra̠ua – bra̠ud  
 då bra̱ud sich äbbes zse ̱ ma  

Brauore̠i f, ~a, -  
bra̠o – bra̠enor – bra̠enesda  
Bra̠en~e f, - , -  Wort d. e-Dekl  
bra̠ena – bra̠end  
bra̠enlich  
Bra̠us~e f, ~a, -  Wort hdtb  
Bra̠us~e f, ~a, -  Wort hdtb  
bra̠usa – bra̠usd  
Bra̠ud f, Bre̠id, -  
Bra̠udglåed54 n, ~or, -  
Bre̠idigam m, ~, -  

 
brav <bra̱f, bra̱we>  
bravo! <bra̱wo, a lang>  

AS  
AS  

bra̠f, bra̠fe <z-swb immer f>  
brạvo! <braͅffo, a kurz>  

brechen <bräc̣hn>  
Brechstange  

AGS  
 

bräc̣ha – brọcha  Vb unr  
Bräc̣hsdang m, ~a, -  

Brei <bra̱i>  
 → Apfelmus, Kartoffelpüree  

breit <bra̱it>  
 breites Schwäbisch  
 
 total breit  Elativ  

breitbeinig <bra̱itbainich, ~ge>  
Breite  
breittreten, etwas ~  

 
 

A  
 
 
 

A  
AG  
AG  
WG  

Bre̠i m; ~, ~le <bre̱i>  
 Ẹbflbrei, Kardọfflbrei  

brå̠ed  
 bråeds Schwäbisch  Redeweise ist diskriminierend 
 u. herabwürdigend; besser: Ha̠ochschwäbisch55  
 groddabrå̠ed krötenbreit  

brå̠edboenich, ~che <z-swb immer ch>  
Brå̠ed~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
1. wörtl. brå̠eddrädda – brå̠eddrädda  unr  
2. übertr a̠usdabba austappen – a̠usdabbd  
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e – ä: Hochdeutsch wird vor den Nasalen n und m (Wörter mit ng fehlen hier) zwar immer „ä“ ge-
sprochen, aber irritierend „e“ geschrieben. Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hinge-
wiesen wird. Hochschwäbisch wird vor n und m zumeist „e“ sowohl gesprochen wie geschrieben.  
1Bremse <bräṃsĕ>, Stechmücke  
2Bremse  an Fahrzeugen  
 
bremsen <bräṃsn>  
 
 ich kann mich gerade noch ~!  

Bremsleuchte  
Bremspedal  
brennbar  
brennen <bräṇnĕn>  
 Gebrannte Mandeln  
 → ab~; an~; ver~  

Brenner <bräṇnă>  
Brennglas  
Brennnessel <bräṇnnässl, 2x ä> 
Brennholz  
brenzlich  

W  
 

W  
 

W   
 

 
A  
 

AG  
 
 

 
A  

AG  
A  
 

Brä̠am f, ~a, -  von ahdt breme56  
1. meist hdtb Brẹms f, ~a, -;  
2. genuin Mịgg~e57 f, ~ena, -  Wort der e-Dekl  
1. meist hdtb brẹmsa – brẹmsd  
2. genuin mịgga – gmịgged  
 i kã-me fae grad noo vorhe̠ba!  

Brẹmsliachd n, ~or, -  
Brẹmspedal n, ~, -  Wort hdtb  
brẹnnbar  Wort hdtb  
brẹnna – brẹnnd  Vb swb regelm.  
 Brannde Mandla  Wort hdt  
 a̱a~; ã̱~; vor~  

Brẹnnor m, ~, -  
Brẹnn~glas n, ~glesor, ~gläsle  
Brẹnnnessl f/m58, ~a, - <brẹnnnessl, 2x e> 

Brẹnn~holz n, ~helzor, - 
brẹnzlich  

 
Brett <bräṭt>  

Brettacher  Apfelsorte  
 

Bretterboden  
Brettspiel  
Bretterstapel  

A  
AS  

 
 

AS  

1. Brịdd n, ~or, ~le  hdtb Bräḍd; 2. Dịil m, ~, -  
Bräḍdachor m, ~, -  in ganz Süddeutschland  
 beliebte Apfelsorte aus Brettach bei Heilbronn  

Di̱ila~boda m, ~beda, -  oft in alten Bauernhäusern 

Bräḍdsbiil n, ~, -  Wort hdtb  
Brịddorbeig59 f, ~a, -  

Brezel <bre̱zl, mit langem e>  
 

brezeln*  
 → auftakeln; stürzen  

WA  Bräẓz(g)ed60 ['brɛts(g)e̯d], f, ~a, - <mit kurzem ä>  

 hdtb inzwischen meist falsch Bräẓzl61  
bräẓzla – bräẓzled  
 ụffbräzzla; nã̱bräzzla  

Brief  
Briefkasten  
 

Briefmarke  
Briefmarkensammlung  
Brieftasche  
 

Brieftaube <~ta̱obĕ>  
Briefträger, ~in  
Briefumschlag  

A  
W  
 

 
 

A  
 

A  
W  
W  

Bri̠af m, ~, -  
Bri̠afschaldor62 m, ~, -  
 hdtb Bri̠af~kasda m, ~käsda, -  

Bri̠af~marg f, ~marga, ~märgle  
Bri̠afmargasammlong f, ~a, -  
Pọrtmonnaie [ʹportmone:] n, ~, -  
 meist hdtb Bri̠af~dasch f, ~a, ~däschle  

Bri̠afdaub f, ~a, -  
Pọsdlor <schd> m, ~, -; ~e f, ~ena  
Kuväṛd63 [kuʹvärd] n, ~, ~le  von franz. couvert;  
 hdtb Bri̠afommschlag  

Brigitte <zweitletze Silbe betont>  

Brikett <brikäṭt, 2. Silbe betont>  
Brille  
Brillengestell  
Brillenglas  
Brillenschlange  

AG  
A  

Brịgitte <brịggide, drittletzte Silbe betont>64  

Brịkedd n, ~, - <mit e, 1. Silbe betont>  
Brịll f, ~a, -  
Brịlla~gsdell n, ~, ~gsdelle  

Brịlla~glas n, ~glesor, ~gläsle  
Brịllaschlang f, ~a, -  

bringen  
 → an~; fertig~; fort~; her~; hin~;  
 → um~; zusammen~  

GA  brẹnga – brå̠chd65  Vb unr  
 ã̠~; fe̱rdich~; foͅrd~; hä̠r~; nã̠~;  
 ọmm~ ermorden; zse̠ ma~  

Bröckchen  dim v. Brocken  
bröckchenweise  Adv  
Brockelerbse  
 

Brocken <brọckn>  
 

W  
G  
W 
 

W  
 

Brẹggele dim  
brẹggalesweis  ohne Endungs-e  
Brọggale dim; meist im Pl für: 1. Erbsen; 2. Erbsen-  
 gemüse  
1. allg Brọgga m, ~, Brẹggale; 2. spez f. Teilstück, 

Trümmerteil Brịggl m, ~, Brịggele  
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bröckeln  AG  brẹggla – brẹggled  
brodeln  
Brombeere f  
Brosämchen  2. Silbe umgelautet 

Brosame f <a lang>  

G  
G  

GA  
AG  

bro̠dla – bro̠dled  
Brọmbeer m, ~a, -  
Bre̠sammle dim  1. Silbe umgelautet  
Bro̠samma m , ~, Bre̠sammle <a kurz>  

Brosche  
Broschüre  
bröseln  
 → zer~  

 
 

AG  

Brọsch f, ~a, -  
Broschi̠r f, ~a, -  
bre̠esla – bre̠esled  
 vor~  

Brot  
 
 
 frisch gebackenes Brot  
 → Kommiss~*  
 → Weizenmisch~  

Brotanschnitt  
Brötchen  
 
 

Brotfach  
Brotschneidemaschine  

G  
W  
 
 
 
 

WG  
W  
 
 

W  

a. allg Bro̠d n, ~, -; pl selten Bre̠dor;  
b. sw-swb gel. Bra̠od66  
 swb kein dim existierend, s. → Brötchen  
 nu̠ibaches Brod  
 Kọmmiss~  schweres dunkles Brot  
 Hạlbweis Brod halbweißes Brot  

Gne̠isle Knäuschen dim  
a. z-swb Wẹgga m, ~, -;  
b. sw-swb Wẹggle dim;  
 hdtb falsch Bre̠dle67  

Bro̠d~kasda m, ~käsda, -  
Bro̠dschneidmasch~ẽ f, ~e̱͂ na, -  

Bruch  
 

Bruchbude  
brüchig <~ch, ~ge>  
Bruchoperation  
Bruchschokolade  
Bruchstück  
Bruchstückchen  
Bruchteil  

 
 

G  
A  
 

GS  
 

W  
A  

Brụch m, Brịch, -  iSv 1. Krankheit; 2. techn.;  

 3. mathematisch  

Brụchbud~e f, ~a/~ena, -  Pl wechselnd  
brịchich,~che <n-swb immer ch>  

Brụchoporazi~o ̠  f, ~o̠na, -  
Brụchschoglad m, ~, -  
Brụchsdigg m, ~, ~le  
Brịggale dim  ↔ Prügel swb  
Brụchdåel m, ~, -  

Brücke  
 
 → über~  

Brückenpfeiler <~pfailă>  
Brückenheiliger  
Bruder  

A  
 
 

A  
 

A  

Brụgg f, ~a/~ena, Brịggle  
 Pl. wechselnd; Sg. hdtb falsch Brigg  
 ibor~  

Brụggabfeilor m, ~, -  
Brụggahaelich~or m, ~e, - <n-swb immer ch>  
Bru̠ador m, Bri̠ador, Bri̱adorle   v. ahdt bruoder  

Brühe  
brühen  
 ver~, sich ~  

Brühl  Feuchtgebiet; Gewannname  

brühwarm  
brüllen  

A  
AGS  

 

 
 

AG  

Bri̠a f, ~, le  
bri̠ja – bri̠jed  
 vor~, sich ~  

Bri̠al m, ~, -  
briawạrm  
brịlla – brịlld  

 

u – o und Umlaut-e – Umlaut-ü: Vor Nasallauten (m, n, und ng) dunkelt der Stammvokal „u“ zu „o“ 
ein; sein zugehöriger Umlaut (althochdeutsch Umlaut  i) dunkelt zu „e“ ein.  

brummen  
Brunft  
Brunnen  
Brunnenputzer  
 arbeiten wie ein ~  

Brunnenwasser  
Brunnenkresse  
brunsen  urinieren  

AG  
 

A  
 
 

 
 

AG  

brọmma – brọmmd  
Brọnfd f, -, -  
Brọnna m, ~, Brẹnnale  
Brọnnabuzzor  
 schaffa wia a Bronnabuzzor  schwerst arbeiten  

Brọnnawassor n, ~-, -  
Brọnnagräss~e f, ~a, -  
brọnsa – brọnsd  

 
Brust  
Brüstung  
Brut  

 
A  
A  

Brụsd f, Brịsd, Brịsdle  
Brịsdong f, ~, -  
Bru̠ad f, ~a, -  
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brüten  
 → aus~  

brutteln  
 

Bruttler; ~in  
brutto  

AG  
  

G  

bru̠ada – bru̠aded  falsch hdtb bri̠ada  
 aus~ 1. Eier; 2. v. einer beginnenden Krankheit  

brụddla – brụddled   häufigste Form der  
 schwäbischen Meinungsäußerung  

Brụddlor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
brụddo  

Bub <bu̱p>  
bubeln  

A  
AG  

Bu̠a m, Bu̠aba68 ['buã̭bã̭], Bi̠able  
bu̠abla – bu̠abled  

Buch  
 

Buchbinder  
Buchbinderei  
Buchdeckel  
Buchdruck  
Buchdruckerei  
Buche  
Buchecker  
buchen  
Bücherregal  
Buchhandlung  
1Buchs  Pflanze  
2Buchse <bụcksĕ>  
Büchse  
Buchstabe  
buchstabieren  
buchstäblich  
Bucht  
buchten  
Buchung  

A  
 

 
 
 
 
 

W  
G  
 
 
 

AS  
AS  
A  
A 
A  
A  
 

G  

Bu̠ach n, Bi̠achor, Bịachle   
 ↔ Buche swb  

Bu̠achbendor m, ~, -  
Bu̠achbendorẹi f, ~a, -  
Bu̠ach~deggl m, ~deggl, ~deggale  
Bu̠achdrugg m, -, -  
Bu̠achdruggorẹi f, ~a, -  
Bu̠ach f, ~a, -  dim lex → Buchecker swb  
Bi̠achele dim  ↔ Buch dim swb  
bu̠acha – bu̠achd  Hotel, Rechnung, Reise  

Bi̠achor~regal n, ~, -  
Bu̠achhandlong f, ~a, -  
1Bụggs m, -, -  
2Bụggs f, ~a, -  
Bịggs f, ~a, ~le  
Bu̠achsdaba m, ~, ~sdäble  
buachsdabi̠ra – buachsdabi̠rd  
buachsdä̠blich  
Bụchd f, ~a, -  
bụchda – bụchded  
Bu̠achong f, ~a, -  Hotel, Rechnung, Reise  

Buckel  
buckeln  
buck(e)lig <~ch, ~ge>  
 
bücken; sich ~  

B  
G  
AB  

 
AG  

Bụggl m, Bịggl, Bịggele; swb 1. Rücken, 2. Hügel  

bụggla – bụggled  
1. v. gebeugten Rücken bụgglich, ~che;  
2. hügelig bụggelich, ~che <n-swb immer ch>  
bụgga – bụgged; sich ~  

Budapest <bu̱dapäst, u lang>  

buddeln  
Bude  

A  
G  
G  

Bụdapest  <bụddapäschd,  wie ungar. u kurz + sch>  

bụddla – bụddled  
Bu̠d~e f, ~a/~ena69, -  Pl wechselnd  

Bügel  
bügeln  
Bügeleisen  
Bügelstube  
Bügelwäsche  
bugsieren  

AG  
 

G  
W  
A  

Bi̠igl m, ~, -  ↔ Biegel swb  
be̠egla70 – be̠egled  hdtb falsch bi̠gla  
Be̠egl~eise n, ~eisa, -  
Wẹschemang f, ~a, -  Bügelstube m. gr. Maschinen  

Be̠eglwesch f, ~a, -  
bugsi̠ra – bugsi̠rd  swb f. 1. etwas unter  
 Schwierigkeiten bewegen; 2. jmdn drängen  

Bühne  s. → Gräch*  
 
Bühnenladen  

ABG  Bẽ̠n~e f, ~ena, -  Wort der e-Dekl; swb f.  

 1. Dachboden; 2. hdtb (Theater-)Bühne  
Bẽ̠ne~lada71 m, ~läda, ~lädle  
 oberstes kleines Giebelfenster  

Bulldog*  Traktor  
Bulle  
Bulette <buläṭtĕ>  

 
W  
W  

Bụll~dog m, ~deg72, ~degle  dim f. Spielzeug  
Fạrra m, ~, -  
Flå̠eschkiachle dim; hdtb falsch Frikadelle  

Bummel  
bummeln  
Bummelzug  

 
G  

Bụmml m, ~, -  Wort hdtb  
bụmmla – bụmmled  Wort hdtb  

Bụmml~zug m, ~zig, ~zigle  
Bündel  
bündeln  
Bundeskanzler; ~in  

 
 
 

Wort ist swb wg. → Bändel nicht möglich  
Wort ist swb wg. → bändeln nicht möglich  
Bụndeskanzlor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
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Bundesminister <~ministă>  
Bundesministerin  
Bundesstraße  
Bunker  
bunt  
Buntsandstein  

 
 
 
 

W  

Bụndesminisdor <~minischdŏr> m, ~, -  
Bụndesminịsdor~e <~minischdŏrě> f, ~ena, -  
Bụndessdrås f, ~a, -  
Bụnkor m, ~, -  
genuin schäg̣gich; hdtb bọnd  
Bọndsandsdoe m, ~, -  

Burg  
Bürge  
bürgen  
Bürger  
Bürgerbegehren  
Bürgermeister  
 
Bürgersteig  

G  
 

G  
 
 

W  
 

W  

Bụrg f, ~a, -  
Bịrg +a m, Bịrga, -  ↔ Birke swb  
bịrga – bịrgd  
Bịrgor m, ~, -  
Bịrgorbegära m, ~, - Wort hdtb  
1. umgangssprachl Schụldes m, ~, -  s. → Schult-

heiß; 2. amtl Bịrgormåesdor m, ~, -  
Drọddwar n, ~, -   v. franz. trottoir  

Büro <2. Silbe betont, ü kurz>  

Bürostuhl  
Burren*  
Bursche  
 
burschikos  
Bürste  
bürsten  

AS  
 

B  
W  
 
 

AS  
G  

Bịrro n, ~, - <1. Silbe betont, i kurz>  
Bịrro~sdual m, ~sdial, -  
Bụrra m, ~, -  swb für kahler Hügel, Beule73  
Käṛle m, ~, -  
Bu̠arsch m, ~a, Bịrschle <ua lang u. i kurz>  
burschiko̠s  
Bi̠arsd <schd> f, ~a, ~le  
bi̠arsda <schd> – bi̠arsded  ↔ bersten swb  

Bus  
Busbahnhof  
Busreise  

 Bụs m, ~, -  dim lex. → Kleinbus swb  
Bụsbãhof m, ~hef, -  
Bụsraes f, ~a, -  Wort hdtb  

Busch  
 
Buschbohne  
Büschel  
buschen  
 → ver~  

buschig  

W  
 

W  
W  

1. genuin Bọsch +a74 m, ~a, -  dim lex. → Büschel;  
2. meist hdtb Busch m, Bisch, -  
Họggorboon f, ~a, -  
Bịschale dim  
bụscha – bụschd  
 vor~  

bụschich, ~che <n-swb immer ch>  
Busen  
Busfahrkarte  
Buße  
büßen  
 das musstest du mir büßen!  

 
AS  
AG  

Bu̠sa m, ~, -  Wort hdtb  
Bụsfaarkaard f, ~a, -  
Bu̠as75 f, ~a, -  
bi̠asa – bi̠asd  
 dees håsch-mor biasa miasa!  

Butte f  
Büttel  Amtsdiener  
Butter  

G  
 

G  

Bụdda m, ~, -  
Bịddl m, ~, Bịddele  dim ironisch   
Bụddor m, ~, -  romanisches Lehnwort, Genus dort  
 männl.,  vgl. franz. le beurre m, ital il burro m  

 
„Der“ Butter ist sprachgeschichtlich korrekt!  

Das Neuhochdeutsche hat nachweislich über hundert Wörter feminisiert, die alle im 
Althochdeutschen ein männliches Geschlecht besaßen. Auch etlichen Fremdwörtern 
aus dem romanischen Sprachbereich widerfuhr dieses Schicksal. „Butter“ ist solch ein 
Lehnwort mit männlichem Geschlecht (französisch „le beurre“ und italienisch „il 
burro“!). Die schwäbische Sprache hat das männliche Geschlecht respektvoll beibehal-
ten. Die hochdeutsche Sprache dagegen hat an diesem Wort eine respektlose Ge-
schlechtsumwandlung vorgenommen.  

 
Butterkuchen  
Butterschale  
butterweich  

 
W  
A  

Bụddorkuacha m, ~, -  
Bụddorschäle dim  
buddorwå̠ech  

Butzen  
 → Apfel~ Kerngehäuse d. Apfels  

 Bụzza m, ~, -  
 Ẹbfl~  
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Beobachtungen  

 
Das grundlegende „Schwäbische Wörterbuch“ führt die Wörter mit den Anfangsbuchstaben B 
und P in einem gemeinsamen Artikel auf (SWB 1,549ff). Dies trägt nicht zuletzt auch der Tatsa-
che Rechnung, dass manchmal der Gebrauch von B und P am Wortanfang hochschwäbisch 
schwankt, z. B. bei Post, das bei stabilen Schwäbisch-Sprechenden sowohl als Post wie als 
Bosd vorkommen kann. 

 
1.   Lexikalisches:  

 
a.   Wortanfang hochdeutsch mit hartem p/P,  hochschwäbisch mit weichen b/B:  

 
Unter den Wörtern mit b/B statt p/P am Wortanfang befinden sich auch einige aus dem Franzö-
sischen stammende, z. B. brässira und brässand von franz. presser und pressant, oder bussira 
von franz. pousser (mit Bedeutungswandel verbunden). 
 

b.   Vermeidung des Augments be/Be:76  
 
b.1  Hochdeutsche Wörter mit be/Be, deren Wortstamm mit e, d/t, f/v oder g/k beginnt, haben meist 

keine direkten Pendants im Hochschwäbischen. Für sie werden völlig andere Wörter verwen-
det. Beispiele:  
 
hochdeutsch      hochschwäbisch  
sich beeilen, beerdigen   nåramacha, vorgraba vergraben 
befehlen, begegnen    ãgäa angeben, vorkomma verkommen  
Beginn, beginnen     Ãfang Anfang, ãfanga anfangen  
sich begnügen mit     zfrieda sae mit zufrieden sein mit  
begreifen       vorsdao verstehen  
beschließen       ausmacha ausmachen  
 

b.2  Hochdeutsche Wörter mit be/Be, deren Wortstamm mit h, s oder sch beginnt, haben unter-
schiedliche Pendants im Hochschwäbischen: Teils wird das „e“ des Augments „be“ beibehalten, 
teils wird das „e“ unterdrückt, teils werden völlig andere Wörter gebraucht. Regeln dafür sind 
nicht erkennbar. Beispiele:  
 
hochdeutsch      hochschwäbisch  
Behandlung       Behandlong  
beheben        beheba  
sich behelfen mit     sich bhälfa midd  
besitzen       Umschreibung üblich, z. B. mit dees ghaerd mir o. ä.  
beschenken       beschengga  
beschirmen       Umschreibung üblich, z. B. mit äbbor schizza o. ä.  
 
 

2.   Phonetisches und Orthographisches:  
 
a.   Aussprache der Buchstabenkombination mit Augment be+h:  
 

Das Augment „be“ führt bei den Verben „halda“ halten, „hälfa“ helfen und „hiada“ hüten unter 
Wegfall des „e“ zur Buchstabenfolge „bh“; diese wird mit Verhärtung und Aspiration als „p“ (in 
phonetischer Schreibweise [ph]) gesprochen. Es empfiehlt sich, der hochdeutschen Stamm-
schreibweise folgend, diese Wörter nicht mit „p“, sondern mit „bh“ zu schreiben, also „bholfa“, 
„bhiada“, bhäb usw.77 Beispiele:  

 
hochdeutsch          hochschwäbisch  
behalten (Inf.) – behalten (Part. Perf.)   bhạlda – bhạlda ['phaldã̭]  
behelfen – beholfen, unbeholfen    bhäḷfa – bhọlfa ['pholfã̭], o̠bholfa  
behüten            bhi̠ada ['phiã̭dã̭]  
 

Wichtig für Handwerker: „sich bhälfa midd“ sich behelfen mit  
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Auf eine Zusammensetzung be+h geht auch das als typisch schwäbisch geltende Adjektiv 
„bhäb“ ['phεb] eng, geizig zurück: Es kommt von behäbe* behaltend.  
 

b.  Intervokalische Verfestigungen von f, h und w zu b:  
 

b.1. Panschwäbische Verfestigungen:  
Im Althochdeutschen und Mittelhochdeutschen zwischen Vokalen stehende Lippenlaute (w, f, b) 
wurden hochdeutsch oft aufgeweicht oder ganz aufgegeben. Hochschwäbisch dagegen wurden 
diese Lippenlaute eher verfestigt.78 Panschwäbische Beispiele:  
 
alt-/mittelhochdt. hochdeutsch      panschwäbisch  
ruowen    ruhen        gruaba  
 habaro    Hafer         Habor  
-, -, -      Manöver, Palaver, Pullover Manebor, Palabor, Pullobor  
Tüingen     Tuwingen79       Diibeng(a)  
 

Aus „Tuwingen“ wird „Tübingen“  
Die intervokalische Verfestigung von „w“ zu „b“ hatte eine enorme Auswirkung:  

Die berühmte schwäbische Universitätsstadt Tübingen kam so zu ihrem Namen.  

 
b.2.  Regionalismen:  

Über die genannten Beispiele hinaus gibt es zusätzliche regional verbreitete Verfestigungen im 
südwestschwäbischen (sw-swb), oberschwäbischen (o-swb) und ostschwäbischen (ost-swb) 
Bereich. Diese Verfestigungen sind durch ihre häufigen literarischen Niederschläge sehr gut 
nachweisbar, besonders häufig im südwestschwäbischen Gebiet.80  

 
hochdt.  alt-/mittelhochdt. Region   Belege  
ewig    ēwic/ēwic    sw-swb   ebig (Koch S. 30f); ebiga ewige (S. 69, 74) 
           o-swb   ebig ewiges (Buck S. 140)  
Ewigkeit   ewicheit*    sw-swb   Ebigkeit (Koch S. 69)  
           ost-swb  Öbigkoit (Pfeiffer81 S. 79)  
freuen   frewan/vreuwen  sw-swb   freubt freut (Koch S. 38-40, 53, 61 u. ö.)  
hauen   houwan    sw-swb   haubt haut, haubat (sie) hauen (Koch S. 51, 73) 
heuen   höuwen     sw-swb   Heubat Heuernte (Koch S. 37)  
Schnaufer snufere*    ost-swb   Schnaubr (Pfeifer82 S. 47)  
Schwefel  swebel    o-swb   Schweabal83 ['ʃvεɐ̯̱͂ bɐ̯̱͂ l]  
 

c.   Auslautverhärtung von w zu b am Wortende:  
 

Die beiden württembergischen Städtenamen „Calw“ (gesprochen „Calb“!) und „Horb“ sind durch 
Auslautverhärtung des mittelhochdeutschen „w“ zu „b“ entstanden.84 Auch das Wort „Leb“ Löwe 
zeigt die Verhärtung von „w“ zu „b“. Diese Auslautverhärtung von „w“ zu „b“ ist nur eine leichte, 
nicht wie hochdeutsch zu „p“.  
 

d.  Zusätzliches nachvokalisches b am Wortende:  
 
Das Südwestschwäbische kennt Wörter mit zusätzlichem „b“ am Wortende. Beispiele:  
 
hochdt.  alt-/mittelhochdt.   Belege  
blau    plâo/blā;      blob [blɒ:b]; bloba blauen (Koch S. 53f, 87 u. ö.)  
lau    lauw        lob [lɒ:b] (Koch S. 54)85  
neu    niuwi, niwi/niuwi, niu  neubs neues (Koch S. 33)  
ehe    eh, ē       z-swb eb86, sw-swb aib87  
 
 

3.   Grammatikalisches:  
 

Gesamtoberdeutsche Gemeinsamkeit  
Alle mit einem Verschlusslaut beginnenden Verben bilden ihr Partizip Perfekt  

ohne das Augment ge. Siehe dazu → G/Beobachtungen/3. Grammatikalisches. 
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Beispiele für b:  
hochdeutsch       hochschwäbisch  

basteln > gebastelt     bäṣdla > bäṣdled  
betteln > gebettelt      bäḍdla > bäḍdled  
bleiben > geblieben     ble̠iba > bli̠iba  
brennen > gebrannt     brẹnna > brẹnnd  

 
 
 
 

Anmerkungen und Nachweise  
 

 
1  „Bachen“ wurde noch in mittelhochdeutscher Zeit generell mit „ch“ gesprochen, vgl. DWB 1,1065: 

„bei älteren süddeutschen schriftstellern immer bachen, und noch heute so in Schwaben, Baiern, 
Östreich, erst Luther setzte backen durch, das so unhochdeutsch scheint, als macken, sacken für 
machen, sachen wäre“.  

2  Bei Weitbrecht, Nohmôl S. 171ff findet sich die Erzählung „So a‘ Beck“.  
3  Für weitere Wörter mit Substantiv-Zusammensetzungen ohne Fugen-e siehe → Käse, → Maus 

und → Wäsche; für Fugen-s statt Fugen e siehe → Hund.  
4  Troll, Hutzelmännlein S. 14 „Badhos“.  
5  Mayer S. 63 „Geêlfiêßlr“. Das „ê“ steht bei Mayer für den nasalierten a-Leichtlaut; die Schreibung 

„Geêl“ gelb mit „e“ statt lautlich „ä“ ist Anlehnung an das Schriftdeutsche; die Aussprache ist wie 

oben.  
6  Bei Raff, Hirn S. 13 humoristisch als „Ba-Twan“ geschrieben, für ein angeblich schwäbisch-

chinesisches Wort.  
7  König, B-SchwWB S. 75.  
8  „Bank“ stammt aus dem romanischen Sprachbereich. Dort ist das Genus männlich. Das Hoch-

schwäbische hat dieses Genus erhalten, das Hochdeutsche hat es feminisiert.  
9  Häfner, Schwoba S. 36 „Ob se schaffet, ob se barret?“.  
10  So auch Mayer S. 25 „bäschdlâ“ mit ä.  
11  Zu den zahllosen Varianten dieses Wortes siehe → SWB 2,674.  
12  BuckB S. 38 im hochdeutschen Teil „…was zwar nicht viel gebattet haben wird“. Das „ge“ im Part 

Perf ist dem Hochdeutschen geschuldet.  
13  Z-swb 29.10.2014 Wortform auf Nachfrage bestätigt von GwP Feh; er stufte einen Singular Baugrã 

und einen Plural Baugre̱͂  als falsch ein.  
14  So SWB 1,710. Z-swb und sw-swb bei stabilen Schwäbisch-Sprechenden bis heute so.  
15  Bei Zusammensetzungen steht die Fruchtart immer im Pl. (hdt meist im Sg): „Bĩraboom“ Birnbaum, 

„Kirschaboom“ Kirschbaum, „Nussaboom“ Nussbaum usw.  
16  Lösungswort für „schwäbisch bedauerlich“ im Kreuzworträtsel der Eßlinger Zeitung, Ausgabe vom 

30. August 2021, S. 32.  
17  BuckB S. 22 im hochdeutschen Teil „beerschwarz“.  
18  Zusammengesetzt aus „be“ und „heben“. Im Althochdeutschen ursprünglich iSv „enthaltsam“ und 

„etwas beieinander behaltend“. Im Sinne der Stammwortschreibung schreiben wir „bhäb“; so auch 
Hötzer S. 155, und nicht unsinnig „päb“.  

19  SWB gibt leider keinen Hinweis.  
20  Der Schrecken aller Englischlehrer/innen ist, dass ihre Schüler/innen beim Schüleraustausch in der 

Gastfamilie sagen könnten: „Can I become the butter, please?“ „(to) become“ hat im Englischen die 
Bedeutung „werden“. Im Unterricht wird ihnen eingetrichtert: „Sagt auf keinen Fall to become!“.  
Näherliegend wäre es, positiv auf das an „to get“ anklingende schwäbische „griaga“ zu verweisen.  

21  Erlebt auf einer Seniorenfreizeit 2017: Die 30 schwäbischen Seniorinnen und Senioren singen aus 
voller Kehle den Volkslied-Refrain unüberhörbar mit f „Bergfagabunden sind wir“!  

22  2012 GwP Sth.  
23  BuckB S. 99.  
24  Der Südwestrundfunk SWR lässt sein Motto „Am besten Südwesten“ in einer unreinen hoch-

deutsch – schwäbischen Reimung aussprechen („e“ in „Am besten“ und „ä“ in „Südwesten“).  
Die rein dudendeutsche Aussprache wäre „Am bästn Südwästn“. Diese würde allerdings für 
schwäbische Ohren „bästialisch“ klingen.  

25  Z-swb gesichert. Ob-swb Mayer S. 65.  
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26  Der Stammvokal „ä“ ist genuin kurz; vgl. z. B. Holder, Gôgenmusik S. 69.  
27  Mayer S. 19 schreibt kontrahiert „aine“ für „ehe ich“. 
28  N-swb selten; o-swb BuckB S. 82 „aih noh“. Die Schreibungen mit „h“ sind der Anlehnung an das 

Schriftdeutsche geschuldet; die Aussprache ist wie oben.  
29  Lämmle, Holderbusch S. 105 „Zecha [sic] ond net bleche [sic]“ Zechen und nicht blechen. Die 

Schreibung der Endungen mit „e“ bzw. „a“ ist vermutlich nicht redigiert worden. Ein Ausspracheun-
terschied existiert nicht.  

30  Bei Lämmle, Holderbusch S. 48 im Titel des Gedichts: „Vom Brave Immle“. Die Schreibung „mm“ 
ist der Anlehnung an das Schriftdeutsche („Imme“) geschuldet; die Aussprache ist wie oben; zur 
Länge des Stammvokals vgl. die nachfoglende Anmerkung.  

31 BuckB S. 109 „Imastand“. Die Schreibung mit „I“ ist der Anlehnung an das Schriftdeutsche ge-
schuldet; das bei Buck fehlende zweite „m“ kennzeichnet den vorausgehenden Vokal als lang; die 
Aussprache ist wie oben „e“. Zur Schreibung „i“ trotz Aussprache „e“ mit Rücksicht auf das Schrift-
deutsche vgl. aaO S. 72 „Wir … schrieben aber nicht … send sondern sind“.  

32  Paul, Bibel, im NT-Teil S. 150 (Joh. 11, 43+44).  
33 Das „a“ in „Bĩra“ ist Plural, kein Fugen-a, vgl. die Anm. zu → Apfelbaum.  
34  Von althochdeutsch „bīra“. Das hochschwäbische „Bı̱͂ r“ ohne „n“ ist sprachgeschichtlich korrekt. 

Nach DWB 2,14 ist hochdeutsch das „n“ des alten Pl „Biren“ zunächst in den Sg eingedrungen, 
wodurch der Sg zu „Birne“ wurde, und danach der Pl zu „Birnen“. Bei „Bı̱͂ r“ dürfte es sich um das 
extrem seltene Vorkommen eines nasalierten „i“ im Schwäbischen handeln, neben „Nı̱͂ r“ Niere 
möglicherweise das einzige weitere Wort dieser Art.  
Hötzer S.155 „Biir“.  

35  Z-swb gesichert. O-swb BuckB S. 115 „Bläterle“; die Schreibung ist der Anlehnung an das Schrift-
deutsche geschuldet; die Aussprache ist wie oben.  

36  Ohne Fugen-e.  
37  Mündl. z-swb gesichert. O-swb BuckB S. 116 u. 128 „blô“. Mayer S. 28 „blôô“. Die Aussprache ist 

beidemale wie oben.  
38  Koch S. 34 „blob“, S. 73 „dau´klblobe“ dunkelblaue.  
39  Lämmle, Holderbusch S. 103 „Bloomäler“.  
40  Der Zungenbrecher mit „Blaukraut“ und „Brautkleid“ ist hochschwäbisch extrem schwer, denn hier 

kommt zum hochdeutschen Wechsel „bl – br“ und „kl –kr“ noch der schwäbische Wechsel zwi-
schen den Diphthongen „ao – au – åe – ei“ hinzu: „Bloagraud bleibd Blaograud ond Braudglåed 
bleibd Braudglåed“!  

41  Zur Aussprache und Schreibung siehe → H/Beobachtungen/Phonetisches/b.  
42  Althochdeutsch diphthongisch „bluoma“, mittelhochdeutsch diphthongisch „bluome“. Neuhoch-

deutsch ist der Diphthong zu einem „u“ vereinfacht worden. Hochschwäbisch ist er in „Blåam“ und 
„Bläamle“ erhalten geblieben. Lämmle, Holderbusch S. 13 Pl. „Bloame“; Aussprache wie oben.  

43  Althochdeutsch diphthongisch „bliomlîn“* („i“ ist der althochdeutsche Umlaut zu „u“). Hochschwä-
bisch wurde der Diphthong „io“ vor Nasal zu „äa“, vgl. → I/Beobachtungen/1. Phonetisches/c.2.  

44  Das Stichwort „Blüte“ fehlt in SWB; die Darstellung als „Blust“ in SWB 1,1227 ist verwirrend; erst 
die genaue Lektüre zeigt die panschwäbische Verbreitung des Wortes „Blüte“.  

45  BuckB S. 107f u. ö.; das Genus bei BuckB ist sächlich. Nach SWB 1,1227 Genus meist sächlich, 
gel. männlich.  

46  2018 GwP Feh im Alltagsgespräch.  
47  MdB Cem Özdemir, türkischstämmiger Schwabe: „bockelhart, wie wir auf Schwäbisch zu sagen 

pflegen“, in: Schwärzwälder Bote, Ausgabe vom 18. Sept. 2019, S. 1.  
48  Stöhr, Hagabutza S. 28 „bocklet´s“ pocht es u. 55 „Des Herz … bocklet“ Das Herz pocht.  
49  Zu allermeist „Bodasee“. Z-swb mündl. ges. Stöhr, Hagabutza S. 24 und 26f. „Bodasee“.  

Buck S. 116 „Bodasai“. Roland Groner, Võmm Näggr bis zõmm Bodåsee, SP-Verlag Albstadt 
2008, schreibt eigenwilliges å für den nasalierten Leichtlaut a; die Aussprache ist wie oben.  

50  Siehe → O/Beobachtungen/Phonetisches/b.  
51  Bei Holder, Geliebtes Pflaster S. 38 u. 63 ist das Wort weiblich.  
52  Weitere Substantive mit der Endung „~ed“ s. bei → Gewohnheit.  
53  GwP Asa 2021 im Alltagsgespräch.  
54  Vgl. die Anmerkung zu → Blaukraut.  
55  Mit dem Wort „Hochschwäbisch“ ist nicht eine bestimmte regionale Ausprägung gemeint, sondern 

jedes Schwäbisch, das nicht durch hochdeutschen Einfluss beschädigt ist.  
„Hoch“-schwäbisch“ steht für eine hochwertige Sprachebene. Diese Bezeichnung ist in Anlehnung 
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an den landläufigen wertschätzenden Gebrauch von „Hoch“-deutsch gewählt. Dagegen ist der 
furchtbare Ausdruck „breites Schwäbisch“ herabwürdigend und diskriminierend; er sollte vermieden 
werden.  

56  Das hochschwäbische Wort „Bräam“ kommt von althochdeutsch „brēme“; das hochdeutsche 
„Bremse“ (gesprochen mit ä als „brämse“!) dagegen von althochdeutsch „bremse“. Die beiden Va-
riationen bestehen seit mehr als tausend Jahre alt!  

57  Weitbrecht Gschichta-n S. 213 „Mücke“. Die Schreibung „ü“ in Anlehnung an irrtümlich vermutetes 
schriftdeutsches „Micke“?  

58  Das männliche Geschlecht ist z-swb durch GwPs gesichert. Literarische Belege dafür sind mir bis-
her nicht begegnet, aber ein absolut ungewöhnlicher Zufallsbeleg: Im ZDF-Mittagsmagazin am 13. 
April 2021 (ca. 13.35 Uhr) wurde ein „Experte für Wildkräuter und Sachbuchautor“ interviewt. Ich 
hörte zu meinem bassen Erstaunen, wie dieser im Gespräch mehrfach „der Brennnessel" sagte; so 
eindeutig, dass sogar die automatisierte Spracherkennungssoftware in der fortlaufenden Untertite-
lung „der Brennnessel" mitschrieb!  

59  BuckB S. 32 „Bretterbeige“ innerhalb eines hochdeutschen Abschnitts seines Buches, mit Schrei-
bung in Anlehnung an das Schriftdeutsche; die schwäbische Aussprache ist wie oben.  

60  Z-swb und sw-swb gesichert durch zahlreiche Alltagsgespräche von GwPs.  
Anmerkungen: a) Weitere Substantive mit der Endung „ed“ s. bei → Gewohnheit. b) Die Einfügung 
eines stammerweiternden „g“ nach „z“ kommt genuin schwäbisch auch bei anderen Wörtern vor, z. 
B. bei „Juuchzgor“ Jauchzer, „metzga“ metzen, „Schluuchzgor“ Schluchzer u. a. m.  

61  Vgl. SWB 1,1411f (spez. die Schlusssätze des Artikels „Bretze“)  
62  Gesichert durch Alltagsgespräche diverser GwPs aus Calw, Hofstett Krs. Calw, Denkendorf Krs. 

Esslingen und Mössingen Krs. Tübingen.  
63  Bei Weitbrecht, Gschichta S. 203 scheint „Kuffert“ eher die Bedeutung von „Köfferchen, Koffer“ zu 

besitzen, vgl. aaO S. 206.  
64  Bei dreisilbigen Frauennamen wird schwäbisch (und auch alemannisch) fast immer die drittletzte 

Silbe betont.  
65  In englisch „brought“ ist der Vokal fast identisch mit dem „å“ im schwäbischen „bråchd”.   
66  Koch S. 39 „Braot“ in Reimung zu „Naot“ Not. Bei Buck wechselt der Gebrauch; vgl. hierzu auch 

die ausführliche Erörterung bei Schramm, Buck S. 48.  
67  Das heutzutage häufig zu hörende „Breedle“ ist eine vom Hochdeutschen „Brötchen“ über das Ho-

noratiorenschwäbische eingedrungene Pseudo-Diminutivform.  
68  BuckB S. 64 im hochdeutschen Teil „Buaba“.  
69  GwP Hal 2021 ungefragt im Alltagsgespräch.  
70  Das lange „e“ in „beegla“ (zu „bügeln“ wäre swb „biigla“ zu erwarten) erklärt sich damit, dass 

„beegla“ von althochdeutsch „bēgeln“ herkommt, einem Parallelwort zu „bügeln“, vgl. DWB 2,219. 
DWB notiert nur „bügeln, wofür schweiz. bögeln“. Schwäbisch ist hier, wie öfters, ein weißer Fleck 
auf der Landkarte des DWB. Dem „ö“ in „bögeln“ entspricht schwäbisch „e“ in „beegla“.   

71  Weitbrecht, Gschichta-n S. 9.  
72  Z-swb ges.; sw-swb GwP Hwa.  
73  Vgl. Mayer, Reize S. 30.  
74  Die Flexionsendung o-swb BuckB S. 128. Z-swb GwP Fem im Nom (!) „Boscha“.  

Das Diminutiv „Bischale“ mit Fugenlaut muss aus grammatikalischen Gründen auf ein Nomen mit 
historischem a-Augment im Singular zurückgehen; ein augmentloses Nomen „Bosch“ würde sein 
Diminutiv ohne Fugenlaut bilden.  

75  BuckB S. 135 „Buaß“.  
76  In der schwäbischen Literatur vor 1945 scheint diese Vorsilbe nicht aufzutauchen. Eine grundle-

gende Studie hierzu fehlt. Die Ansichten der neueren Schwäbisch-Kenner gehen in der Bewertung 
dieser Vorsilbe deutlich auseinander:  
August Lämmle stuft sie als im Schwäbischen fehlend ein: „Die Vorsilben be-, ent-, er-, zer- fehlen 
im Schwäbischen“ (Lämmle, Boden S. 175). Für Eduard Groner dagegen gehört die Vorsilbe „be“ 
zur schwäbischen Sprache (Groner, Gschriebå S. 67f).  
Der Gegensatz in der Beurteilung der Vorsilbe „b“ durch die beiden Autoren könnte darauf zurück-
zuführen sein, dass sie die für eine Verbindung mit „be“ in Frage kommenden Wörter nicht nach ih-
ren unterschiedlichen Anfangslauten differenzieren.  

77  Juxschreibungen mit „p“ wie „pälfa“ sind Unsinn, ähnlich wie „kolfa“ statt gholfa geholfen“.  
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78  Ein umgekehrter Spezialfall ist die Wortfamilie Silber, hochschwäbisch Silfor. Das Hochdeutsche 

hat hier den lateinischen Reibelaut f des Wortes „sulfurum“ zu b verhärtet, das Hochschwäbische 
dagegen sprachlich korrekt das f beibehalten, ähnlich wie in Englisch „silver“.  

79  Bohnenberger, Mundarten S. 31  
80  Sehr häufig vorkommend bei dem südwestschwäbischen Tieringer Dichter Matthias Koch (1860-

1936), etwas weniger häufig bei Karl Hötzer (1892-1969) aus dem benachbarten Balingen.  
81  Herrmann Pfeiffer, Goischtrflug, Verlagsdruckerei der Memminger Zeitung 1988.  
82  Siehe Anm. 8.  
83  BuckB S. 120 „Schweabel“ in Reimung zu „Neabal“ Nebel. Das „b“ ist alt- und mittelhochdeutsch, 

vgl. DWB 15,2388. Das Neuhochdeutsche hat es zu „f“ aufgeweicht.  
84  Bohnenberger, Mundarten S. 31.  
85  Zum Vergleich: Lämmle, Holderbusch S. 47 schreibt z-swb von der lauen Frühlingsluft „so lend ond 

loo“; Koch, Kohlraisle S. 54 schreibt sw-swb von der lauen Frühlingsluft „so lend on lob“.  
86  So Weitbrecht, Schwôbagschichta S. 14, Nohmôl S. 9f.; Vogt, so ischs! S. 18 „ehb“.  
87  Hötzer S. 155, mit zusätzlicher Dehnung des langen e zu „ai“ (gesprochen „ae“).  


